
 Technische Daten

AKKU-LED-STIRNLEUCHTE SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Anzahl LED 1 x COB (Hauptlicht), 

1 x Nebenlicht (Spotlicht)
Lichtstrom min./max. 40–350 Lumen
Lithium-Ionen Akkus 3,7 V, 1.200 mAh 
Anschlussart (Ladekabel) USB–C (Leuchte), USB–A
Schutzklasse Leuchte III
Schutzart Leuchte IP20
Leuchtdauer min./max. ca. 2,5–7,5 h
Ladezeit ca. 3 h
Lagertemperatur 0 °C bis +35 °C
Betriebstemperatur 0 °C bis 40 °C
Ladetemperatur 5 °C bis 30 °C

Zu Ihrer Sicherheit
Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres Gerätes 
diese Betriebsanleitung und handeln Sie danach. 
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung für späteren 
Gebrauch oder für Nachbesitzer auf. Vor erster 

Inbetriebnahme Sicherheitshinweise unbedingt lesen! Bei 
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der Sicherheits-
hinweise können Schäden am Gerät und Gefahren für den 
Bediener und andere Personen entstehen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist ausgelegt für die Verwendung mit Original 
Würth Systemzubehör. Eine andere oder darüber hinaus-
gehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. 
Dies ist eine Taschenlampe Die enthaltene LED-Lampe 
[ Halogenlampe, Kryptonlampe…] ist nur fü r diesen 
Zweck bestimmt. Das Gerät ist nicht fü r die Raumbeleuch-
tung im Haushalt geeignet. Für Schäden bei nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung haftet der 
Benutzer.

Einsatzhinweise
• Der Akkupack kann nicht ausgetauscht werden.
• Es ist verboten, Veränderungen am Gerät durchzuführen 

oder Zusatzgeräte herzustellen. Solche Änderungen 
können zu Personenschäden und Fehlfunktionen führen.

Reparaturen am Gerät dürfen nur von hierzu 
beauftragten und geschulten Personen durch-
geführt werden. Nur Original Würth Zubehör 
und Ersatzteile verwenden.

Sicherheitshinweise
 Achtung!

Möglicherweise gefährliche optische Strahlung, die von 
diesem Produkt ausgeht. Nicht in die Betriebslampe 
blicken. 
Das kann für das Auge schädlich sein.

 Achtung!
Leuchte mit nicht vom Nutzer ersetzbaren Lichtquellen.

 Vorsicht! 
Der Einsatz eines NICHT originalen Ladekabels kann die 
Leuchte zerstören. Ausschließlich original Ladekabel zum 
Laden der Leuchte verwenden. 

Ladevorgang
• Vor erster Inbetriebnahme laden. Ladezeit: 6 -8 h
• Leuchte mit Ladekabel verbinden. (USB Typ-C Anschluss).
• Ladekabel mit entsprechender Ladequelle verbinden. 

(USB Typ-A Anschluss, z. B. Laptop)
Ladequelle:  5V DC;  max. 1000 mA.

• Während des Ladevorgangs schaltet die LED der 
Leuchte auf Rot.

• Der Ladevorgang ist abgeschlossen, sobald die LED der 
Leuchte auf Grü n schaltet.

• Rote LED warnt, wenn die Leuchte geladen werden muss.

Hinweis
Leuchte vollständig laden, bevor diese fü r 
einen längeren Zeitraum eingelagert wird. Bei 
längerer Nichtbenutzung Leuchte regelmäßig 
aufl aden.
Ladebuchse der Leuchte immer frei 
von Verunreinigungen halten.

Bedienung
Tastschalter (An/Aus) 
• 1 x drücken: Hauptlicht 100%
• 2 x drücken: Hauptlicht   40%
• 3x drücken: Nebenlicht 100%
• 4x drücken: Nebenlicht   40%
• 5 x drücken: Aus
• 1x für ca. 2 Sekunden gedrückt halten:

 Strobefunktion (Haupt- und Nebenlicht)

Sensorfunktion
Die Leuchte lässt sich mittels Handbewegung vor dem 
seitlichen Sensor an- bzw. ausschalten.
Zur Aktivierung der Sensorfunktion muss die Leuchte An 
sein.

Sensor Tastschalter (An/Aus) 
• 1 x drücken: Sensorfunktion aktiv 

 (die LED der Leuchte leuchtet grün/rot)
• 2 x drücken: Sensorfunktion Aus 

 (die LED der Leuchte leuchtet rot)

Integrierter Akku
Laden Sie das Gerät vor der ersten Inbetrieb-
nahme vollständig auf.

  Brandgefahr! Explosionsgefahr!
• Verwenden Sie niemals Geräte, dessen integrierte 

Akkus oder Batterien beschädigt, defekt oder de-
formiert sind. Gerät niemals öff nen, beschädigen und 
nicht fallen lassen.

• Gerät nie in Umgebung von Säuren und leicht ent-
fl ammbaren Materialien laden.

• Falsches Laden oder Laden außerhalb des zugelas-
senen Temperaturbereichs kann den integrierten Akku 
oder Batterie zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

• Gerät vor Hitze und Feuer schützen. Niemals auf 
Heizkörpern ablegen oder längere Zeit starker 
Sonnenstrahlung aussetzen. 

• Nach starker Belastung erst abkühlen lassen.

Das Gerät darf nicht nass werden, schützen Sie das Gerät 
vor Feuchtigkeit und Nässe!

Bei Beschädigung und unsachgemäßen Gebrauch können 
schädliche Dämpfe und Flüssigkeiten aus dem Akku oder 
der Batterie austreten.
Sollten Dämpfe aus einem Akku oder einer Batterie austre-
ten können diese die Atemwege reizen. Umgehend Frisch-
luft zuführen und bei Beschwerden einen Arzt aufsuchen!
Sollte Flüssigkeit aus einem Akku oder einer Batterie aus-
treten, achten Sie darauf, dass es zu keinem Kontakt mit 
Haut oder Augen kommt! Sollte es doch zu einem Kontakt 
kommen, die betroff ene Stelle mit Wasser abspülen und 
einen Arzt aufsuchen!
Betriebstemperatur: 0 °C bis 40 °C
Verwenden Sie Geräte mit integrierten Akkus und Batterien 
niemals bei Temperaturen außerhalb des angegebenen 
Bereiches.

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Nur für EU-Länder:
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln 
und zu entsorgen. Entfernen Sie Altbatterien, 

Altakkumulatoren und Leuchtmittel vor dem Entsorgen 
aus den Geräten. Erkundigen Sie sich bei den örtlichen 
Behörden oder bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen 
und Sammelstellen. Je nach den örtlichen Bestimmungen 
können Einzelhändler verpfl ichtet sein, Altbatterien, Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. Tragen 
Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Altbatte-
rien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dazu bei, den Bedarf 
an Rohmaterialien zu verringern. Altbatterien (vor allem 
Lithium-Ionen-Batterien), Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
enthalten wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die 
bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkun-
gen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können. 
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf Ihrem 
Altgerät vorhandene personenbezogene Daten.

Nur für EU-Länder:
Akkus und Batterien nach der 
EU-Richtlinie zu Batterien und 
Akkumulatoren umweltgerecht 
entsorgen.

Entsorgen Sie Akkus und Batterien nicht als unsortierten 
Siedlungsabfall. Als Verbraucher sind Sie gesetzlich dazu 
verpfl ichtet gebrauchte Akkus und Batterien entweder bei 
einer Altbatterie-Sammelstelle, oder unentgeltlich bei Ihrem 
Händler bzw. der Verkaufsstelle abzugeben.
Ist der Akku oder die Batterie fest integriert und kann 
nicht ohne weiteres entnommen werden, dann haben Sie 
die Möglichkeit das gesamte Gerät kostenlos bei Ihrem 
Händler bzw. der Verkaufsstelle abzugeben. Dort wird 
es dann fachgerecht zerlegt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt.
Wenn Akkus und Batterien nicht einer fachgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden, sondern unkontrol-
liert entsorgt werden, besteht die Gefahr, dass gefährliche 
Stoff e ins Grundwasser und somit in die Nahrungskette 
gelangen und zusätzlich Flora und Fauna vergiften. 
Mit der Rückgabe von verbauchten sowie defekten Akkus 
und Batterien leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum 
Recycling von Stoff en und zum Schutz unserer Umwelt. Ent-
sorgen Sie Akkus und Batterien im entladenen Zustand.
Symbole

Tastschalter (An/Aus)

Sensor Tastschalter (An/Aus)

Schutzklasse III

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Elektroschrott (WEEE-Richtlinie)

Elektroschrott (Batterieverordnung)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Recyclingcode für den Entsorger

Europäisches Konformitätszeichen

Wartung und Pfl ege
• Bewahren Sie die Leuchte an einem trockenen Ort auf. 
• Keine Verwendung von technischen Lösungsmitteln, 

Aceton, Benzol, Tetrachlorkohlenstoff , etc.
• Eine dauerhafte Einwirkung von Ölen und Fetten ist 

ebenfalls zu vermeiden.
• Ein beschädigtes Ladekabel oder Netzteil muss sofort 

ersetzt werden.
Haftungsausschlüsse
Die in dieser Bedienungsanleitung enthaltene Informa-
tionen können ohne Vorankü ndigung geändert werden. 
Wü rth ü bernimmt keine Haftung fü r direkte, indirekte, zufäl-
lige oder sonstige Schäden oder Folgeschäden, die aus 
dem Gebrauch oder durch die Verwendung der in dieser 
Betriebsanleitung enthaltenen Informationen entstehen.

 Technical Data

RECHARGEABLE LED 
HEAD LAMP SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Number of LEDs 1 x COB (Main light), 

1 x Additional light 
(Spotlight)

Luminous fl ux min./max. 40–350 lm
Lithium-ion batteries 3,7 V, 1.200 mAh 
Connection type (Charging 
cable)

USB–C (Luminaire), 
USB–A

Protection class Luminaire III
Type of protection Luminaire IP20
Lighting duration min./max. approx. 2,5–7,5 h
Charging time approx. 3 h
Storage temperature 0 °C until +35 °C
Operating temperature 0 °C until 40 °C
Charging temperature 5 °C until 30 °C

DE

GB

Art. 0827 809 997

DE  rot
GB  red
IT  rosso
FR  rouge
ES  rojo
PT  vermelho
NL  rood
DK  rød
NO  rød
FI  punainen
SE  röd
GR  το κόκκινο
TR  kırmızı
PL  czerwony

HU  piros
CZ  červené
SK  červená
RO  roșu
SI  rdeča
BG  червен
EE  punane
LT  raudona
LV  sarkans
RU  красный
RS  Црвени
HR  crvena

1 x
ON

100%

2 x

40%

3 x
100%

4 x
40%

5 x
OFF

1 x 
2 sec

Strobe

AKKU-LED-STIRNLEUCHTE SPACELIGHT
RECHARGEABLE LED HEAD LAMP SPACELIGHT
350 Lumen, IP20, 3.7 V, 1.200 mAh

  

3h

DE  grün
GB  green
IT  verde
FR  vert
ES  verde
PT  verde
NL  groente
DA  grøn
NO  grønn
FI  vihreä
SE  grön
GR  πράσινος
TR  Yeşil
PL  Zielony

HU  zöld
CZ  zelená
SK  zelená
RO  verde
SI  zelena
BG  зелено
EE  roheline
LT  žalias
LV  zaļš
RU  зеленый
RS  зелена
HR  zelena   
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Translation of the original operating 
instructions
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Traduzione delle istruzioni di funziona-
mento originali
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Traduction des instructions de service 
d’origine
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Traducción del manual de instrucciones 
de servicio original
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Tradução do original do manual de 
funcionamento
Vertaling van de originele 
gebruiksaanwijzing
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Oversættelse af den originale 
betjeningsvejledning
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Original driftsinstruks i oversettelse

DE

GB

IT

FR

ES

PT

NL

DK

NO

FI

SE

GR

TR

PL

HU

CZ

SK

RO

SI

BG

EE

LT

LV

RU

RS

HR

Alkuperäiskäyttöohjeen käännös
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Översättning av bruksanvisningens 
original
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Μετάφραση της γνήσιας οδηγίας 
λειτουργίας
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Orijinal işletim kılavuzunun çevirisi
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Tłumaczenie oryginalnej instrukcji 
eksploatacji
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Az eredeti üzemeltetési útmutató fordítása
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Překlad originálního návodu k obsluze
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Preklad originálneho návodu na obsluhu
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Traducerea instrucţiunilor de exploatare 
originale
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Prevod originalnega Navodila za 
uporabo
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Превод на оригиналното ръководство 
за експлоатация
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Originaalkasutusjuhendi koopia
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Originalo naudojimosi instrukcijos 
vertimas
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Ekspluatācijas instrukcijas oriģināla kopija
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Перевод оригинала руководства по 
эксплуатации
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Prevod originalnog uputstva za rad
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For Your Safety
Please read and comply with these operating 
instructions prior to initial operation of your 
device. Keep these operating instructions for later 
use or for a subsequent owner. Prior to fi rst use 

always read the safety instructions! Failure to observe the 
operating instructions and the safety instructions could 
result in damage to the appliance and danger for the 
operator and other persons.

Specifi ed Conditions of Use
The device is designed for use with original Würth system 
accessories. Any other use or use that goes beyond this is 
considered improper use. This is a torch The included LED 
lamp \[ halogen lamp, krypton lamp...] is intended for this 
purpose only. The device is not suitable for room lighting 
in the home. The user alone is responsible for 
damage resulting from improper use.

Instructions for use
• The battery pack cannot be replaced.
• It is forbidden to make any modifi cations to the device 

or to manufacture additional equipment. Such changes 
may result in personal injury and malfunction.

Repairs to the device may only be carried out 
by appointed and trained personnel. Use only 
genuine Würth accessories and spare parts.

Safety instructions
 Attention!

Potentially dangerous optical radiation emitted by this 
product. Do not look into the operating lamp. 
This can be harmful to the eyes.

 Attention!
Luminaire with light sources that cannot be replaced by 
the user.

 Caution! 
Using a NOT original charging cable can destroy the 
light. Only use original charging cables to charge the 
light. 

Charging process
• Charge before fi rst use. Charging time: 6 -8 h
• Connect the light to the charging cable. (USB Type-C 

connector).
• Connect the charging cable to the appropriate charging 

source. (USB Type-A connector, for example Laptop)
Charging source:  5V DC;  max. 1000 mA.

• During the charging process, the LED of the light 
switches to red.

• The charging process is completed as soon as the LED 
of the light switches to green.

• Red LED warns when the light needs charging.

Note
Fully charge the fi xture before storing it for an 
extended period of time. Recharge the lamp 
regularly if it is not used for a longer period 
of time.
Always keep the charging socket of 
the lamp free of dirt.

Operation
Toggle switch (on/off ) 
• 1 x push: Main light 100%
• 2 x push: Main light   40%
• 3x push: Additional light 100%
• 4x push: Additional light   40%
• 5 x push: Off 
• 1x hold down for approx. 2 seconds:

 Strobe function (Main and secondary light)

Sensor function
The light can be switched on or off  by moving your hand 
in front of the side sensor.
To activate the sensor function, the light must be on.

Sensor Toggle switch (on/off ) 
• 1 x push: Sensor function active 

 (the LED of the light lights up green/red)
• 2 x push: Sensor function Off  

 (the LED of the light lights up red)

Integrated battery pack
Fully charge the appliance prior to initial use.

  Fire hazard! Risk of explosion!
• Never use appliances if the integrated battery packs 

or batteries are damaged, defective or deformed. 
Never open, damage or drop the appliance.

• Never charge the appliance in the vicinity of acids 
and infl ammable materials.

• Incorrect charging or charging outside the permissi-
ble range can destroy the integrated battery pack or 
battery and increase the risk of fi re.

• Protect appliances against heat and fi re. Never 
place them on radiators or expose them to strong 
sunlight for extended periods. 

• Allow them to cool down after prolonged use.

The appliance must not be allowed to become wet. Protect 
the appliance against humidity and moisture!
Damage or incorrect use can cause harmful vapours and 
liquids to leak from the battery pack or battery.
Vapours leaking from a battery pack or battery can irritate 
the respiratory tract. Immediately provide a supply of fresh 
air and seek medical advice if symptoms persist!
If liquid escapes from a battery, ensure that it does not 
come into contact with the skin or eyes! If contact does 
occur, rinse the aff ected area with water and consult a 
doctor!
Operating temperature: 0 °C until 40 °C
Never use appliances with integrated battery packs or 
batteries at temperatures outside the permissible range.

Disposal
Electrical power tools, accessories and packaging should 
be sorted and submitted to an environmentally-sound 
recycling facility.

EU countries only:
Do not dispose of waste batteries, waste elec-
trical and electronic equipment as unsorted 
municipal waste. Waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment must be 
collected separately. Waste batteries, waste 

accumulators and light sources have to be removed from 
equipment. Check with your local authority or retailer 
for recycling advice and collection point. According to 
local regulations retailers may have an obligation to take 
back waste batteries and Waste electrical and electronic 
equipment free of charge. Your contribution to re-use and 

recycling of waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. Waste batteries, in particular containing lithium 
and waste Electrical and electronic equipment contain 
valuable, recyclable materials, which can adversely 
impact the environment and the human health, if not dis-
posed of in an environmentally compatible manner. Delete 
personal data from waste equipment, if any.

EU countries only:
Dispose of battery packs and 
batteries in an environmentally 
friendly manner in accordance with 
the EU directive on batteries and 

battery packs.
Do not dispose of battery packs and batteries as unsorted 
household waste. Consumers are required by law to hand 
used battery packs and batteries in to a battery collection 
point or return them free of charge to the dealer or point 
of sale.
If the battery pack or battery is integrated and cannot be 
easily removed, you can hand in the entire appliance free 
of charge to your dealer or at the point of sale. There, 
it will be professionally dismantled and recycled in an 
environmentally friendly manner.
If battery packs and batteries are not professionally 
recycled but are disposed of in an uncontrolled manner, 
hazardous substances may reach the ground water and 
thus enter the food chain and also poison fl ora and fauna. 
By returning used and defective battery packs and 
batteries, you are rendering an important contribution to 
material recycling and the protection of our environment.  
Dispose of battery packs and batteries in discharged 
state.
Symbols

Toggle switch (on/off )

Sensor Toggle switch (on/off )

Protection class III

Read operator‘s manual.

Electrical waste (WEEE Directive)

Electronic waste (Battery Ordinance)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Recycling code for the waste disposer

European Conformity Mark

Maintenance and care
• Store the light in a dry place. 
• No use of technical solvents, acetone, benzene, carbon 

tetrachloride, etc.
• Long-term exposure to oils and fats should also be 

avoided.
• Damaged charging cables and mains adapters must be 

replaced immediately.

Disclaimers
The information contained in this instruction manual is 
subject to change without notice. Würth accepts no 
liability for direct, indirect, accidental or other damage 
or consequential damage arising from the use or through 
the use of the information contained in these operating 
instructions.

 dati tecnici

LAMPADA FRONTALE A 
LED RICARICABILE SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Numero di LED 1 x COB (Luce 

principale), 
1 x Luce ausiliaria 
(Faretto)

Flusso luminoso min./max. 40–350 Lumen
Ioni di litio Batterie 3,7 V, 1.200 mAh 
Attacco (Cavo di ricarica) USB–C (Lampada), 

USB–A
Classe di protezione Lampada III
Tipo di protezione (antispruzzi 
d’acqua) Lampada

IP20

Tempo di illuminazione min./
max.

ca. 2,5–7,5 h

Tempi di ricarica ca. 3 h
temperatura di stoccaggio 0 °C fi no al +35 °C
temperatura di utilizzo 0 °C fi no al 40 °C
temperatura di ricarica 5 °C fi no al 30 °C

Per la Vostra sicurezza
Prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta, 
leggere e seguire queste istruzioni per l‘uso. 
Conservare queste istruzioni d’uso per un uso 
successivo o per futuri proprietari. Prima di 

mettere in funzione l‘apparecchio per la prima volta 
leggere attentamente le Avvertenze di sicurezza. La 
mancata osservanza delle istruzioni d‘uso e delle norme 
di sicurezza può causare danni all‘apparecchio e 
presentare pericoli per l‘utente e le altre persone.

Uso Previsto
Il dispositivo è progettato per l’uso con accessori di 
sistema originali Würth. Qualsiasi utilizzo diverso o 
che va oltre lo scopo è da considerare non conforme 
all’uso previsto. Si tratta di una torcia La lampada a 
LED inclusa [lampada alogena, lampada al kripton...] è 
destinata esclusivamente a questo scopo. Il dispositivo 
non è adatto all’illuminazione di ambienti domestici. La 
responsabilità per i danni dovuti a un utilizzo 
non conforme alle norme è esclusivamente 
dell‘utente.

Note operative
• Il pacchetto batteria non può essere sostituito.
• È vietato apportare modifi che al dispositivo o costruire 

dispositivi aggiuntivi. Queste modifi che possono 
causare lesioni personali o malfunzionamenti.

IT

I lavori di riparazione sull‘apparecchio 
possono essere eseguiti solo da personale 
incaricato e con adeguata formazione. Utiliz-
zare solo accessori e pezzi di ricambio originali 
Würth.

Indicazioni di sicurezza
 Attenzione!

Possibile radiazione ottica pericolosa emessa da questo 
prodotto. Non guardare direttamente nella lampada 
operativa. 
Ciò può essere dannoso per gli occhi.

 Attenzione!
Lampada con sorgenti luminose non sostituibili 
dall‘utente.

 Attenzione! 
L‘utilizzo di un cavo di ricarica NON originale può 
danneggiare la lampada. Utilizzare esclusivamente cavi 
di ricarica originali per caricare la lampada. 

Processo di ricarica
• Caricare prima della prima messa in funzione. Tempi 

di ricarica: 6 -8 h
• Collegare la lampada al cavo di ricarica (USB Porta 

di tipo C).
• Collegare il cavo di ricarica alla fonte di ricarica ap-

propriata. (USB Porta di tipo A, per esempio Computer 
portatile)
Fonte di carica:  5V DC;  max. 1000 mA.

• Il LED della lampada si illumina di rosso durante il 
processo di ricarica.

• Il processo di ricarica è completo non appena il LED 
della lampada si accende di verde.

• Il LED rosso avvisa quando la lampada deve essere 
ricaricata.

Avviso
Caricare completamente la lampada prima 
di riporla per un lungo periodo di tempo. 
Ricaricare regolarmente la lampada in caso di 
inutilizzo prolungato.
Assicurarsi che la presa di ricarica 
della lampada sia sempre priva di 
polvere.

Operazione
Interruttore a pulsante (on/off ) 
• 1 x spinta: Luce principale 100%
• 2 x spinta: Luce principale   40%
• 3x spinta: Luce ausiliaria 100%
• 4x spinta: Luce ausiliaria   40%
• 5 x spinta: Off 
• 1x Tenere premuto 1x per circa 2 secondi:

 funzione stroboscopica (Luce prinzipale e ausiliaria)

Funzione del sensore
La luce può essere accesa e spenta muovendo la mano 
davanti al sensore laterale.
La luce deve essere accesa per attivare la funzione del 
sensore.

Sensore Interruttore a pulsante (on/
off ) 
• 1 x spinta: funzione del sensore attivo 

 (il LED della lampada si accende verde/rosso)
• 2 x spinta: Funzione del sensore Off  

 (il LED della lampada si accende rosso)

Accumulatore integrato
Ricaricare completamente l’apparecchio prima 
della prima messa in funzione.

  Rischio di incendio! Pericolo d’esplosione!
• Non utilizzare mai apparecchi che presentino accu-

mulatori o batterie integrati danneggiati, difettosi o 
deformati. Non aprire, danneggiare né far cadere 
l’apparecchio.

• Non ricaricare mai l’apparecchio nelle vicinanze di 
acidi e materiali facilmente infi ammabili.

• Una ricarica errata o la ricarica al di fuori dell’in-
tervallo di temperatura consentito può distruggere 
l’accumulatore o la batteria integrati e aumentare il 
pericolo di incendio.

• Proteggere l’apparecchio dal calore e dal fuoco. 
Non appoggiarli mai sui caloriferi né esporli per un 
periodo prolungato ai raggi solari. 

• Dopo un impiego intenso, lasciarli raff reddare.

Non bagnare l’apparecchio, proteggerlo da umidità e 
acqua!
In caso di danneggiamento e impiego improprio, dalla 
batteria o dall’accumulatore possono fuoriuscire vapori 
e liquidi nocivi.
Se da un accumulatore o una batteria fuoriescono dei 
vapori, possono irritare le vie respiratorie. Arieggiare 
immediatamente l’ambiente e in caso di disturbi rivolgersi 
al medico!
In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, assicurarsi 
che non venga a contatto con la pelle o con gli occhi! 
In caso di contatto, sciacquare la zona interessata con 
acqua e consultare un medico!
temperatura di utilizzo: 0 °C fi no al 40 °C
Non utilizzare mai l’apparecchio al di fuori dell’intervallo 
di temperatura indicato.

Smaltimento
Gli utensili elettrici, gli accessori e le confezioni devono 
essere smaltiti presso un punto di riciclaggio ecologico nel 
rispetto dell‘ambiente.

Solo per i Paesi UE:
I rifi uti di pile e i rifi uti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche non devono essere 
smaltiti insieme ai rifi uti domestici. I rifi uti 
di pile e di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti 

separatamente. Rimuovere i rifi uti di pile e di accumulatori 
nonché le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima 
di smaltirle. Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i 
punti di raccolta. A seconda dei regolamenti locali, i 
rivenditori al dettaglio possono essere obbligati a ritirare 
gratuitamente i rifi uti di pile e i rifi uti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno 
di materie prime riutilizzando e riciclando i propri rifi uti 
di pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche. I 
rifi uti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifi uti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un 
impatto negativo sull‘ambiente e sulla vostra salute se non 
vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare tutti i dati 

personali che potrebbero essere presenti sul vostro rifi uto 
di apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

Solo per i Paesi UE:
Smaltire gli accumulatori e le 
batterie in modo ecologico secondo 
la direttiva UE sulle batterie.
Non smaltire gli accumulatori e le batterie 

nei rifi uti domestici indiff erenziati. In quanto utente, Lei 
è obbligato per legge a conferire gli accumulatori e le 
batterie usati o in un punto di raccolta di batterie esauste 
oppure gratuitamente presso il proprio rivenditore o punto 
vendita.
Se l’accumulatore o la batteria è integrato fi sso e non può 
essere rimosso, allora esiste la possibilità di consegnare 
l’intero apparecchio presso il proprio rivenditore o punto 
vendita, gratuitamente. Qui verrà smontato correttamente 
e conferito in un apposito punto di riciclaggio a norma.
Se gli accumulatori e le batterie non vengono conferiti 
a un apposito punto di riciclaggio, ma vengono smaltiti 
in modo incontrollato, sussiste il pericolo che le sostanze 
nocive che contengano fi niscano nelle acque freatiche e 
quindi nella catena alimentare, contaminando inoltre la 
fl ora e la fauna. 
Con la restituzione degli accumulatori e delle batterie 
usati o difettosi, darà un importante contributo al riciclag-
gio dei materiali e alla tutela dell’ambiente.  Smaltire gli 
accumulatori e le batterie quando sono scarichi.
Simboli

Interruttore a pulsante (on/off )

Sensore Interruttore a pulsante (on/off )

Classe di protezione III

Leggere le istruzioni per l'uso.

Rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che (Direttiva RAEE)

Rifi uti elettronici (Ordinanza sulle batterie)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Codice di riciclaggio per lo smaltitore

Marchio di conformità europea

Manutenzione e cura
• Conservare la lampada in un luogo asciutto. 
• Nessun utilizzo di solventi tecnici, acetono, benzene, 

tetracloruro di carbonio, ecc.
• Dovrebbe essere evitata anche l‘esposizione perma-

nente a oli e grassi.
• Sostituire immediatamente un cavo di carica o un 

alimentatore danneggiato.

Esclusioni di responsabilità
Le informazioni contenute nelle presenti istruzioni per l’uso 
possono essere modifi cate senza preavviso. Würth non 
si assume alcuna responsabilità per danni diretti, indiretti, 
accidentali, di altro tipo o consequenziali derivanti 
dall’uso o dall’applicazione delle informazioni contenute 
nelle presenti istruzioni per l’uso.

Caractéristiques techniques

PHARE LED 
RECHARGEABLE SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Nombre de LED 1 x COB (Lumière 

principale), 
1 x Lumière supplémen-
taire (Spot lumineux)

Flux lumineux min./max. 40–350 Lumen
Lithium-ion accus 3,7 V, 1.200 mAh 
Type de connexion (Câble 
de charge)

USB–C (Éclairage), 
USB–A

Classe de protection Éclairage III
Type de protection Éclairage IP20
Durée d’éclairage min./max. env. 2,5–7,5 h
Temps de charge env. 3 h
Température de stockage 0 °C jusqu’au +35 °C
Température de service 0 °C jusqu’au 40 °C
Température de charge 5 °C jusqu’au 30 °C

Pour votre sécurité
Veuillez lire attentivement le présent mode 
d‘emploi et le respecter à la lettre avant d‘utiliser 
l‘appareil pour la première fois. Conservez ce 
mode d’emploi pour un usage ultérieur ou pour 

les futurs propriétaires. Avant la première mise en service, 
lire impérativement les consignes de sécurité! En cas de 
non-respect du mode d’emploi et des consignes de 
sécurité, l‘appareil peut subir des dommages et 
l‘opérateur et d‘autres personnes s‘exposent à des 
risques.

Utilisation conforme aux prescriptions
L‘appareil est conçu pour être utilisé avec les accessoires 
d‘origine Würth. Toute utilisation diff érente ou dépassant 
ce cadre est considérée comme non conforme. C’est une 
lampe de poche La lampe à LED incluse [lampe halogène, 
lampe au krypton...] est uniquement destinée à cet usage. 
L’appareil n’est pas adapté à l’éclairage des pièces 
dans un foyer. L’utilisateur est responsable des 
dommages survenus en cas d’utilisation non 
conforme.

Consignes d’utilisation
• La batterie ne peut pas être remplacée.
• Il est interdit de procéder à des modifi cations sur l’ap-

pareil ou de fabriquer des appareils supplémentaires. 
De telles modifi cations peuvent entraîner des blessures 
corporelles et des dysfonctionnements.

Les réparations sur l’appareil ne doivent être 
eff ectuées que par des personnes mandatées 
et formées. Utiliser uniquement des accessoires 
et pièces de rechange d’origine de Würth.

Consignes de sécurité
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 Attention!
Rayonnement optique potentiellement dangereux émis 
par ce produit. Ne regardez pas la lampe opératoire.  
Cela peut être nocif pour les yeux.

 Attention!
Luminaire avec des sources lumineuses qui ne peuvent 
pas être remplacées par l‘utilisateur.

 Prudence! 
L‘utilisation d‘un câble de charge NON original peut 
détruire la lumière. Utilisez uniquement des câbles de 
charge d‘origine pour charger la lampe. 

Processus de charge
•	Charger avant la première mise en service. Temps de 

charge: 6 -8 h
•	Connectez la lumière au câble de chargement. (USB 

Connecteur de type C).
•	Connectez le câble de chargement à la source de 

chargement appropriée. (USB Connecteur de type A, 
par exemple un ordinateur portable) 
Source de charge:  5V DC;  max. 1000 mA.

•	Pendant le processus de charge, la LED de la lampe 
devient rouge.

•	Le processus de charge est terminé dès que la LED de 
la lampe devient verte.

•	La LED rouge avertit lorsque la lampe doit être 
rechargée.

Remarque
Recharger entièrement la lampe avant de 
l’entreposer pour une période prolongée. En 
cas de non-utilisation prolongée, recharger 
régulièrement la lampe. 
Toujours maintenir la prise du 
chargeur de la lampe exempte 
d’impuretés.

Fonctionnement 
Bouton-poussoir (marche/arrêt) 
•	1 x pousser: Lumière principale 100%
•	2 x pousser: Lumière principale   40%
•	3x pousser: Lumière supplémentaire 100%
•	4x pousser: Lumière supplémentaire   40%
•	5 x pousser: Arrêt
•	1x maintenez enfoncé pendant environ 2 secondes: 

 Fonction stroboscopique (Lumière principale et 
secondaire)

Fonction du capteur
La lumière peut être allumée ou éteinte en déplaçant votre 
main devant le capteur latéral.
Pour activer la fonction capteur, la lumière doit être 
allumée.

Capteur Bouton-poussoir (marche/
arrêt) 
•	1 x pousser: Fonction du capteur actif  

	 (la LED de la lumière s‘allume en vert/rouge)
•	2 x pousser: Fonction du capteur Arrêt  

	 (la LED de la lumière s‘allume en rouge)

Batterie intégrée
Chargez entièrement l’appareil avant la pre-
mière mise en service.

  Risque d‘incendie! Risque d‘explosion!
•	 N’utilisez pas d’appareils dont la batterie ou les 

piles intégrées sont endommagées, défectueuses 
ou déformées. Ne jamais ouvrir, endommager ou 
laisser tomber l’appareil.

•	 Ne jamais charger l’appareil à proximité d’un milieu 
acide ou de matériaux facilement inflammables.

•	 En cas de charge incorrecte ou de charge en dehors 
de la plage de température autorisée, il y a un 
risque d’endommagement de la batterie ou des piles 
intégrées et un risque accru d’incendie.

•	 Protéger l’appareil de la chaleur et du feu. Ne 
jamais déposer sur un corps chauffant ou exposer 
au rayonnement solaire pendant une période 
prolongée. 

•	 Laisser refroidir après une mise à contribution 
importante.

L’appareil ne peut pas prendre l’humidité. Veillez donc à 
le protéger de l’eau et de l’humidité !
En cas d’endommagement ou d’usage incorrect, des 
vapeurs et liquides toxiques peuvent se dégager de la pile 
ou de la batterie.
Les vapeurs se dégageant d’une pile ou d’une batterie 
sont susceptibles d’irriter les voies respiratoires. Aérer 
immédiatement et consulter un médecin si nécessaire !
Si du liquide s‘échappe d‘une pile ou d‘une batterie, 
veillez à ce qu‘il n‘y ait pas de contact avec la peau ou 
les yeux ! En cas de contact, rincez la zone concernée à 
l‘eau et consultez un médecin !
Température de service: 0 °C jusqu’au 40 °C 
N’utilisez pas les appareils à batterie ou piles intégrées 
par des températures situées en dehors de la plage de 
température définie.

Élimination
Les outils électriques, les accessoires et les emballages 
doivent être recyclés dans le respect de l’environnement.

Pour les pays de l‘Union européenne 
uniquement :
Les déchets de piles et les déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques (déchets 
d’équipements électriques et électroniques) 
ne sont pas à éliminer dans les déchets 

ménagers. Les déchets de piles et les déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques doivent être collectés 
et éliminer séparément. Retirez les déchets de piles, les 
déchets d’accumulateurs et les ampoules des appareils 
avant de les jeter. S‘adresser aux autorités locales ou au 
détaillant spécialisé en vue de connaître l‘emplacement 
des centres de recyclage et des points de collecte. Selon 
les réglementations locales, les détaillants peuvent être 
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et 
les déchets d’équipements électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières premières 
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et 
d’équipements électriques et électroniques. Les déchets 
de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets 
d’équipements électriques et électroniques comportent 
des matériaux précieux et recyclables qui peuvent avoir 
des impacts négatifs sur l’environnement et sur votre santé 
s’ils ne sont pas éliminés de manière écologique. Avant 
de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les 
données personnelles qui pourraient s’y trouver.

Pour les pays de l‘Union européenne 
uniquement : 
Éliminer les piles et batteries de 
façon respectueuse de l’environne-
ment, conformément à la directive 

européenne relative aux batteries et 
accumulateurs.
Ne pas éliminer les piles et batteries avec les ordures ménagères 
non triées. En tant que consommateur, vous êtes légalement 
tenu de déposer les piles et batteries usagées dans un point de 
collecte des piles usagées, ou de les rapporter gratuitement au 
point de vente.
Si la pile ou la batterie est intégrée et ne peut pas être enlevée 
facilement, vous pouvez rapporter l’appareil complet auprès du 
point de vente. Il sera alors démonté et recyclé correctement.
Lorsque les piles et batteries sont éliminées de façon non contrô-
lée sans être soumises à un recyclage approprié, il y a un risque 
que des substances dangereuses se retrouvent dans la nappe 
phréatique, et ainsi dans la chaîne alimentaire, et représentent 
un risque toxique pour la faune et la flore. 
En rapportant vos piles et batteries usagées, vous contribuez au 
recyclage des matières et à la protection de notre environne-
ment.  Les piles et batteries à éliminer doivent être déchargées.

Symboles

Bouton-poussoir (marche/arrêt)

Capteur Bouton-poussoir (marche/arrêt)

Classe de protection III

Lire les instructions d'emploi.

Déchets d’équipements électriques et électroni-
ques (directive DEEE)

Déchets électroniques (Règlementation sur les 
batteries)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Code de recyclage pour le collecteur

Marque de conformité européenne

Maintenance et entretien
•	Conservez la lumière dans un endroit sec. 
•	Pas d’utilisation de solvants techniques, d’acétone, de 

benzène, de tétrachlorure de carbone, etc.
•	L‘exposition à long terme aux huiles et aux graisses doit 

également être évitée.
•	Tout câble de chargement ou bloc d‘alimentation 

endommagé doit immédiatement être remplacé.

Exclusions de responsabilité
Les informations contenues dans le présent mode d’emploi 
peuvent être modifiées sans préavis. Würth décline toute 
responsabilité pour les dommages directs, indirects, 
accidentels ou autres ou pour les dommages consécutifs 
résultant de l’utilisation ou de l’emploi des informations 
contenues dans le présent mode d’emploi.

 Datos técnicos

FARO LED RECARGABLE SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Cantidad de ledes 1 x COB (Luz principal), 

1 x Luz adicional (Foco)
Flujo luminoso. mín./máx. 40–350 Lúmenes
Iones de litio Bateria 3,7 V, 1.200 mAh 
Tipo de conección (Cable 
de carga)

USB–C (Luminaria), 
USB–A

Clase de protección Luminaria III
Tipo de protección Luminaria IP20
Duración de la luz mín./máx. aprox. 2,5–7,5 h
Tiempo de carga aprox. 3 h
Temperatura de 
almacenamiento

0 °C hasta el +35 °C

Temperatura de 
funcionamiento

0 °C hasta el 40 °C

Temperatura de carga 5 °C hasta el 30 °C

Por su seguridad
Lea este manual de instrucciones antes de utilizar 
el dispositivo por primera vez y actúe en 
consecuencia. Conserve este manual de 
instrucciones para su uso posterior o para otros 

propietarios. Antes de la primera puesta en servicio, leer 
necesariamente las indicaciones de seguridad. En caso 
de inobservancia de las instrucciones de servicio y las 
indicaciones de seguridad pueden producirse daños en el 
aparato y riesgos para el usuario y otras personas.

Uso previsto
La herramienta está diseñada para utilizarse con los 
accesorios originales del sistema Würth. Cualquier uso 
contrario o que exceda al previsto se considera un uso 
inadecuado. Esto es una linterna La lámpara led incluida 
[lámpara halógena, lámpara de criptón...] solo está 
destinada a este fin. El dispositivo no es adecuado para 
la iluminación de las habitaciones del hogar. El usuario 
es responsable de daños derivados del uso 
contrario a lo previsto.

Indicaciones de uso
•	La batería no se puede reemplazar.
•	Está prohibido realizar modificaciones en el dispositivo 

o fabricar dispositivos adicionales. Tales cambios 
pueden provocar daños personales y un mal funcio-
namiento.

Las reparaciones en el aparato sólo deben 
efectuarse por personas encargadas para 
ello y debidamente formadas. Utilice exclu-
sivamente accesorios y piezas de recambio 
originales Würth.

ES

Instrucciones de seguridad
 ¡Atención!

Radiación óptica potencialmente peligrosa emitida por 
este producto. No mire la lámpara de funcionamiento.  
Esto puede ser perjudicial para los ojos.

 ¡Atención!
Luminaria con fuentes de luz que no pueden ser reempla-
zadas por el usuario.

 ¡Precaución! 
El uso de un cable de carga NO original puede destruir 
la luz. Utilice únicamente cables de carga originales 
para cargar la luz. 

Proceso de carga
•	Cargar antes del primer uso. Tiempo de carga: 6 -8 h
•	Conecte la luz al cable de carga. (USB Conector 

tipo C).
•	Conecte el cable de carga a la fuente de carga 

adecuada. (USB Conector tipo A, por ejemplo compu-
tadora portátil) 
Fuente de carga:  5V DC;  máx. 1000 mA.

•	El led de la luz se ilumina en rojo durante el proceso 
de carga.

•	El proceso de carga finaliza una vez que el led de la 
lámpara pasa a iluminarse en verde.

•	El led rojo avisa cuando la lámpara necesita cargarse.

Observación
Cargar completamente la lámpara antes 
de guardarla durante un periodo de tiempo 
prolongado. Recargue la lámpara con 
regularidad si no se utiliza durante un periodo 
de tiempo prolongado. 
Mantener siempre el enchufe de 
carga de la lámpara limpio.

Operación 
Palpador (activado/desactivado) 
•	1 x empujar: Luz principal 100%
•	2 x empujar: Luz principal   40%
•	3x empujar: Luz adicional 100%
•	4x empujar: Luz adicional   40%
•	5 x empujar: Apagado
•	1x mantenga presionado durante aproximadamente 

2 segundos: 
 función estroboscópica (Luz principal y secundaria.)

Función de sensor
La luz se puede encender o apagar moviendo la mano 
delante del sensor lateral.
Para activar la función del sensor, la luz debe estar 
encendida.

Sensor Palpador (activado/desactivado) 

•	1 x empujar: Función de sensor activo  
	 (el LED de la luz se enciende en verde/rojo)

•	2 x empujar: Función de sensor Apagado  
	 (el LED de la luz se ilumina en rojo)

Batería integrada
Cargue por completo el aparato antes de la 
primera puesta en funcionamiento.

  Peligro de quemaduras! Peligro de 
explosión!

•	 No utilice nunca aparatos cuyas pilas o baterías in-
tegradas estén dañadas, defectuosas o deformadas. 
No abra, dañe ni deje caer nunca el aparato.

•	 No cargue nunca el aparato en la proximidad de 
ácidos ni de materiales fácilmente inflamables.

•	 Una carga incorrecta o una carga fuera del rango 
de temperatura permitido pueden destruir las bate-
rías o las pilas integradas e incrementar el peligro 
de quemaduras.

•	 Proteja el aparato contra el calor y el fuego. No lo 
coloque nunca sobre radiadores ni lo exponga de 
forma prolongada a una radiación solar intensa. 

•	 Déjelo enfriar después de un uso intenso.

El aparato no puede mojarse. Protéjalo contra la 
humedad.
En caso de daños y de un uso indebido puede producirse 
una fuga de vapores y líquidos nocivos de la batería o 
de la pila.
Si se produjera un escape de vapores de una batería 
o de una pila, estos pueden irritar las vías respiratorias. 
Salga de inmediato al aire fresco y acuda al médico en 
caso de molestias.
Si sale líquido de una batería, ¡asegúrese de que no entre 
en contacto con la piel o los ojos! En caso de contacto, 
lave la zona afectada con agua y acuda a un médico.
Temperatura de funcionamiento: 0 °C hasta el 40 °C 
No utilice nunca aparatos con baterías y pilas integradas 
a temperaturas fuera del rango especificado.

Eliminación
Las herramientas eléctricas, los accesorios y embalajes 
deben llevarse a un centro de reciclaje respetuoso con el 
medio ambiente.

Sólo para países de la UE:
Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos no se deben desechar junto 
con la basura doméstica. Los residuos de 
pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos 
se deben recoger y desechar por separado. 

Retire los residuos de pilas y acumuladores, así como 
las fuentes de iluminación de los aparatos antes de 
desecharlos. Infórmese en las autoridades locales o en su 
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje y 
los puntos de recogida. Dependiendo de las disposiciones 
locales al respecto, los distribuidores minoristas pueden 
estar obligados a aceptar de forma gratuita la devolución 
de residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje de sus 
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos a 
reducir la demanda de materias primas. Los residuos de 
pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de aparatos 
eléctricos y electrónicos contienen valiosos materiales 
reutilizables que pueden tener efectos negativos para 
el medio ambiente y su salud si no son desechados de 
forma respetuosa con el medio ambiente. Antes de dese-
charlos, elimine los datos personales que podría haber en 
sus dispositivos usados.

Sólo para países de la UE: 
Elimine las baterías y las pilas de 
forma medioambientalmente 
compatible conforme a la Directiva 
de la UE sobre pilas y acumuladores.

No elimine las baterías ni las pilas como residuos muni-
cipales sin clasificar. Como usuario, usted está obligado 
por ley a entregar las baterías y las pilas usadas en un 
punto de recogida de pilas usadas o, gratuitamente, a su 
distribuidor o punto de venta.
Si las pilas o las baterías estuvieran integradas y no 
pudieran retirarse sin más, puede entregar de forma 
gratuita el aparato completo a su distribuidor o punto de 
venta. Así se desarmará debidamente y se reciclará de 
forma medioambientalmente compatible.
Si las baterías y las pilas no se reciclan debidamente, sino 
que se eliminan sin el debido control, existe el riesgo de 
que sustancias peligras accedan a las aguas subterráneas 
y, de este modo, a la cadena alimentaria y envenenen la 
flora y la fauna. 
Devolviendo las baterías y las pilas usadas hace una 
importante contribución al reciclaje de sustancias y a 
la protección de nuestro medioambiente.  Elimine las 
baterías y las pilas descargadas.
Simbolos

Palpador (activado/desactivado)

Sensor Palpador (activado/desactivado)

Clase de protección III

Lea el manual de instrucciones.

Residuos eléctricos (Directiva RAEE)

Residuos electrónicos (Reglamento de baterías)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Código de reciclaje para el gestor de residuos

Marcado de conformidad europea

Mantenimiento y cuidado
•	Guarde la luz en un lugar seco. 
•	No utilice disolventes técnicos, acetona, benceno, 

tetracloruro de carbono, etc.
•	También se debe evitar la exposición prolongada a 

aceites y grasas.
•	Si el cable de carga o la fuente de alimentación están 

dañados, se han de sustituir de inmediato.

Descargo de responsabilidad
La información contenida en este manual de instrucciones 
está sujeta a cambios sin previo aviso. Würth no se 
responsabiliza de los daños directos, indirectos, acciden-
tales o de otro tipo, ni de los daños derivados del uso 
o de la utilización de la información contenida en estas 
instrucciones de uso.

 Dados técnicos

FAROL LED 
RECARREGÁVEL SPACELIGHT

Art.º 0827 809 997
Quantidade LED 1 x COB (Luz principal), 

1 x Luz adicional 
(Refletor)

Fluxo luminoso no mín./com-
primento máx.

40–350 Lúmen

Iões de Lítio Acumulador 3,7 V, 1.200 mAh 
Tipo de conexão (Cabo de 
carregamento)

USB–C (Luminária), 
USB–A

Classe de proteção Luminária III
Tipo de proteção Luminária IP20
Duração da luz no mín./
comprimento máx.

aprox. 2,5–7,5 h

Tempo de carregamento aprox. 3 h
Armazenamento 0 °C até +35 °C
Temperatura de 
funcionamento

0 °C até 40 °C

Temperatura de carregamento 5 °C até 30 °C

Para sua segurança
Antes da primeira utilização do seu aparelho, 
leia o presente manual de instruções e proceda 
em conformidade. Guarde o presente Manual de 
Instruções para utilização posterior ou para o 

proprietário seguinte. Ler impreterivelmente as instruções 
de segurança antes da primeira colocação em 
funcionamento! O não cumprimento do manual de 
instruções e das instruções de segurança pode levar à 
ocorrência de danos no aparelho e perigos tanto para o 
utilizador como para terceiros.

Utilização autorizada
O aparelho foi concebido para ser utilizado com 
acessórios originais do sistema Würth. Considera-se que 
qualquer outra ou outra utilização não está em conformi-
dade com o fim a que se destina. Esta é uma lâmpada de 
bolso A lâmpada LED incluída [lâmpada de halogéneo, 
lâmpada de krypton para lanterna...] destina-se apenas 
a este fim. O aparelho não é adequado para usar 
como iluminação ambiente em espaços domésticos. O 
utilizador é responsável por eventuais danos 
causados pela utilização incorreta.

Indicações de uso
•	A bateria não pode ser substituída.
•	É proibido efetuar alterações no aparelho e ou 

estabelecer ligação a equipamento adicional. Tais 
alterações podem resultar em danos pessoais e em 
mau funcionamento.

Apenas pessoal devidamente encarregue e 
instruído está autorizado a efetuar reparações 
no aparelho, Utilizar somente acessórios e 
peças de reposição originais da Würth.

PT

Instruções segurança
 Atenção!

Radiação óptica potencialmente perigosa emitida por 
este produto. Não olhe para a lâmpada cirúrgica.  
Isso pode ser prejudicial aos olhos.

 Atenção!
Luminária com fontes de luz que não podem ser substituí-
das pelo usuário.

 Cuidado! 
Usar um cabo de carregamento NÃO original pode 
destruir a luz. Use apenas cabos de carregamento 
originais para carregar a lâmpada. 

Processo de carga
•	Carregue o aparelho antes da primeira colocação em 

funcionamento. Tempo de carregamento: 6 -8 h
•	Conecte a luz ao cabo de carregamento. (USB Ligação 

tipo C).
•	Conecte o cabo de carregamento à fonte de carrega-

mento apropriada. (USB Ligação tipo A, por exemplo 
Laptop) 
Fonte de carregamento:  5V DC;  compri-
mento máx. 1000 mA.

•	Durante o processo de carga, o LED do aparelho 
acende a vermelho.

•	O processo de carga está concluído quando o LED do 
aparelho ficar verde.

•	O LED vermelho serve para avisar que o aparelho tem 
de ser carregado.

Nota
Carregue totalmente o aparelho antes o 
guardar durante um período prolongado. 
Durante um período prolongado sem utilizar, 
recarregue regularmente o aparelho. 
Mantenha a tomada de carga do 
aparelho livre de sujidade.

Funcionamento 
Interruptor de toque (ligar/desligar) 
•	1 x empurrar: Luz principal 100%
•	2 x empurrar: Luz principal   40%
•	3x empurrar: Luz adicional 100%
•	4x empurrar: Luz adicional   40%
•	5 x empurrar: Desligado
•	1x mantenha pressionado por aproximadamente 2 

segundos: 
 Função estroboscópica (Luz principal e secundária)

Função do sensor
A luz pode ser ligada ou desligada movendo a mão na 
frente do sensor lateral.
Para ativar a função do sensor, a luz deve estar acesa.

Sensor Interruptor de toque (ligar/
desligar) 
•	1 x empurrar: Função do sensor ativo  

	 (o LED da luz acende verde/vermelho)
•	2 x empurrar: Função do sensor Desligado  

	 (o LED da luz acende em vermelho)

Bateria integrada
Carregue completamente o dispositivo antes 
da primeira utilização.

  Perigo de incêndio! Perigo de explosão!
•	 Nunca utilize dispositivos cujas baterias integradas 

ou pilhas estejam danificadas, defeituosas ou 
deformadas. Nunca abra, danifique ou deixe cair 
o dispositivo.

•	 Nunca carregue o dispositivo na presença de 
ácidos ou de materiais inflamáveis.

•	 Um carregamento incorreto ou fora do intervalo 
de temperaturas aprovado pode destruir a bateria 
integrada ou a pilha e aumentar o perigo de 
incêndio.

•	 Proteja o dispositivo do calor e do fogo. Nunca 
colocar perto de aquecedores nem as exponha a 
luz solar forte durante longos períodos de tempo. 

•	 Depois de uma carga intensa, deixe arrefecer 
primeiro.

O dispositivo não se pode molhar; proteja o dispositivo 
da humidade e de locais molhados!
Os danos e a utilização inadequada podem causar a 
fuga de vapores e líquidos nocivos da bateria ou da 
pilha.
A fuga de vapores de uma bateria ou pilha pode causar 
irritação nas vias respiratórias. Procure imediatamente 
apanhar ar fresco e, em caso de sintomas, consulte um 
médico!
Se sair líquido de uma pilha, não o deixe entrar em 
contacto com a pele ou com os olhos! Em caso de 
contacto, lave a área afetada com água e procure 
assistência médica!
Temperatura de funcionamento: 0 °C até 40 °C 
Nunca utilize dispositivos com baterias integradas ou 
pilhas a temperaturas fora do intervalo especificado.

Eliminação
Ferramentas elétricas, acessórios e embalagens devem ser 
reaproveitados de modo ecológico.

Só para países da UE:
Resíduos de pilhas, resíduos de equipamen-
tos elétricos e eletrónicos não devem ser 
descartados com o lixo doméstico. Resíduos 
de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos devem ser recolhidos 

e descartados separadamente. Remova os resíduos de 
pilhas, os resíduos de acumuladores e as luzes antes de 
descartar os equipamentos. Informe-se sobre os centros 
de reciclagem e os postos de coleta nas autoridades 
locais ou no seu vendedor autorizado. Dependendo dos 
regulamentos locais, os retalhistas podem ser obrigados a 
retomar gratuitamente os resíduos de pilhas e os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos. Contribua a 
reduzir as necessidades de matérias-primas, reutilizando 
e reciclando os seus resíduos de pilhas e os seus resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos. Resíduos de 
pilhas (particularmente pilhas de íon lítio), resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos contém materiais 
valiosos e reutilizáveis que podem ter efeitos negativos 
para o meio ambiente e a sua saúde. Apague eventuais 
dados pessoais existentes no seu resíduo de equipamento 
antes de descartá-lo.

Só para países da UE: 
Elimine as baterias e pilhas de 
acordo com a diretiva da UE relativa 
a pilhas e acumuladores.
Não elimine baterias e pilhas como resíduos 

urbanos não triados. Como consumidor, é legalmente 
obrigado a entregar baterias e pilhas usadas num ponto 
de recolha de baterias usadas ou ao seu revendedor ou 
ponto de venda de forma gratuita.
Se a bateria ou pilha estiver permanentemente integrada 
e não puder ser facilmente removida, tem a opção de 
devolver todo o dispositivo gratuitamente ao seu reven-
dedor ou ponto de venda. Este será, então, profissional-
mente desmontado e reciclado de forma segura para o 
ambiente.
Se as baterias e pilhas não forem recicladas corretamente 
e forem eliminadas de forma descontrolada, existe o 
risco de substâncias perigosas entrarem nas águas 
subterrâneas e, consequentemente, na cadeia alimentar e 
contaminarem adicionalmente a flora e a fauna. 
Ao devolver baterias e pilhas usadas ou defeituosas, está 
a contribuir significativamente para a reciclagem de sub-
stâncias e para a proteção do nosso ambiente.  Elimine as 
baterias e pilhas quando estas estiverem descarregadas.
Símbolos

Interruptor de toque (ligar/desligar)

Sensor Interruptor de toque (ligar/desligar)

Classe de proteção III

Leia o manual de instruções.

Resíduos eletrónicos e elétricos (Diretiva REEE)

Resíduos eletrônicos (Regulamento de baterias)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Código de reciclagem para o eliminador de 
resíduos

Marca de Conformidade Europeia

Manutenção e Conservação
•	Guarde a luz em local seco. 
•	Não utilize solventes industriais, acetona, benzeno ou 

tetracloreto de carbono, etc.	
•	A exposição prolongada a óleos e gorduras também 

deve ser evitada.
•	Um cabo de carregamento ou fonte de alimentação 

danificados têm de ser imediatamente substituídos.

Limitações de responsabilidade
A informação contida neste manual de instruções está 
sujeita a alterações sem aviso prévio. A Würth não se 
responsabiliza por consequências ou danos diretos, 
indiretos, aleatórios ou quaisquer outros resultantes do 
uso ou da utilização das  informações contidas neste 
manual de instruções.

     Technische gegevens

OPLAADBARE 
LED-KOPLAMP SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Aantal leds 1 x COB (Hoofdlicht), 

1 x Extra licht (Spotlight)
Lichtstroom min./max. 40–350 Lumen
Lithium-ion Akku 3,7 V, 1.200 mAh 
Connectie type 
(Oplaadkabel)

USB–C (Armatuur), 
USB–A

Beschermingsklasse Armatuur III
Veiligheidsaard Armatuur IP20
Lichtduur min./max. ca. 2,5–7,5 h
Laadtijdsduur ca. 3 h
Opslagtemperatuur 0 °C tot +35 °C
Bedrijfstemperatuur 0 °C tot 40 °C
Oplaadtemperatuur 5 °C tot 30 °C

Voor uw veiligheid
Lees vóór het eerste gebruik van uw apparaat 
deze gebruiksaanwijzing en volg deze op. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor later 
gebruik of voor de volgende eigenaar. Lees vóór 

het eerste gebruik altijd de veiligheidsaanwijzingen! Bij het 
negeren van de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsaan-
wijzingen, kunnen beschadigingen aan het apparaat en 
gevaren voor de bediener en andere personen ontstaan.

Voorgeschreven gebruik van het 
systeem
Het apparaat is bedoeld voor gebruik met originele 
systeemaccessoires van Würth. Elk ander of uitgebreider 
gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk. Dit is een zak-
lantaarn De ledlamp hierin [halogeenlamp, kryptonlamp 
enz.] is alleen voor dit doel bestemd. Het apparaat is 
niet geschikt als binnenverlichting in huis. Voor schade 
door niet goedgekeurd gebruik is de gebrui-
ker verantwoordelijk.

Gebruiksinstructies
•	Het batterijpakket kan niet worden vervangen.
•	Het is verboden om wijzigingen uit te voeren aan het 

apparaat of om extra apparaten erbij te plaatsen. 
Dergelijke wijzigingen kunnen leiden tot persoonlijk 
letsel of storingen.

De reparaties aan het apparaat mogen alleen 
door hiervoor geïnstrueerde en opgeleide 
personen worden uitgevoerd. Gebruik alleen 
origineel Würth-toebehoren en originele 
Würth-reserveonderdelen.

NL

Veiligheidsaanwijzingen
 Opgelet!

Potentieel gevaarlijke optische straling uitgezonden door 
dit product. Kijk niet naar de bedrijfslamp.  
Dit kan schadelijk zijn voor de ogen.

 Opgelet!
Armatuur met lichtbronnen die niet door de gebruiker 
vervangen kunnen worden.

 Voorzichtig! 
Het gebruik van een NIET originele oplaadkabel kan 
de lamp kapot maken. Gebruik uitsluitend originele 
oplaadkabels om de lamp op te laden. 

Laadproces
•	Laad op voor de eerste ingebruikneming. Laadtijdsduur: 

6 -8 h
•	Sluit de lamp aan op de oplaadkabel. (USB Type-C-

aansluiting).
•	Sluit de laadkabel aan op de juiste laadbron. (USB 

Type-A-aansluiting, bijvoorbeeld Laptop) 
Laadbron:  5V DC;  max. 1000 mA.

•	Tijdens het laadproces is de led van de lamp rood.
•	Het laadproces is afgesloten zodra de led van de lamp 

groen wordt.
•	De rode led waarschuwt wanneer de lamp moet 

worden opgeladen.

Opmerking
Laad de lamp volledig op voordat deze voor 
langere tijd wordt opgeborgen. Laad de lamp 
regelmatig op als deze langere tijd niet wordt 
gebruikt. 
Houd de laadbus van de lamp altijd 
vrij van verontreinigingen.

Bediening 
Drukschakelaar (Aan/Uit) 
•	1 x drukken: Hoofdlicht 100%
•	2 x drukken: Hoofdlicht   40%
•	3x drukken: Extra licht 100%
•	4x drukken: Extra licht   40%
•	5 x drukken: Uit
•	1x ca. 2 seconden ingedrukt houden: 

 Stroboscoopfunctie (Hoofd- en secundair licht)

Sensorfunctie
Het licht kan worden in- of uitgeschakeld door uw hand 
voor de zijsensor te bewegen.
Om de sensorfunctie te activeren moet het licht branden.

Sensor Drukschakelaar (Aan/Uit) 
•	1 x drukken: Sensorfunctie actief  

	 (de LED van de lamp brandt groen/rood)
•	2 x drukken: Sensorfunctie Uit  

	 (de LED van de lamp brandt rood)

Geïntegreerde accu
Het apparaat vóór de eerste ingebruikname 
volledig opladen.

  Brandgevaar! Explosiegevaar!
•	 Nooit apparaten gebruiken waarvan de geïnteg-

reerde accu‘s of batterijen beschadigd, defect 
of vervormd zijn. Het apparaat nooit openen of 
beschadigen en het niet laten vallen.

•	 Het apparaat nooit laden in de omgeving van zuren 
en licht ontvlambare materialen.

•	 Verkeerd laden, of laden buiten het toegestane tem-
peratuurbereik kan de geïntegreerde accu of batterij 
vernietigen en het brandrisico verhogen.

•	 Het apparaat beschermen tegen hitte en vuur. Nooit 
op verwarmingen leggen of voor langere tijd aan 
zonlicht blootstellen. 

•	 Na zware belasting eerst laten afkoelen.

Het apparaat mag niet nat worden. Bescherm het appa-
raat tegen vocht en nattigheid!
Bij beschadiging en ondeskundig gebruik kunnen 
schadelijke dampen en vloeistoffen uit de accu of batterij 
ontsnappen.
Als er dampen uit een accu of batterij ontsnappen, kunnen 
deze irritatie van de luchtwegen veroorzaken. Direct frisse 
lucht toevoeren en bij aanhoudende klachten een arts 
raadplegen!
Als er vloeistof uit een batterij komt, zorg er dan voor dat 
deze niet in contact komt met de huid of ogen! Als het 
toch in contact komt, moet u het getroffen gebied met 
water afspoelen en een arts raadplegen!
Bedrijfstemperatuur: 0 °C tot 40 °C 
Apparaten met geïntegreerde accu‘s nooit gebruiken bij 
temperaturen die buiten het opgegeven bereik vallen.

Afvoer
Elektrische apparaten, hun toebehoren en verpakkingen 
moeten na afdanking milieuvriendelijk worden gerecycled.

Alleen voor EU-landen:
Afgedankte batterijen en afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen niet 
samen via het huisafval worden afgevoerd. 
Afgedankte batterijen en afgedankte elekt-
rische en elektronische apparatuur moeten 

gescheiden ingezameld en afgevoerd worden. Verwijder 
afgedankte batterijen, afgedankte accu‘s en verlicht-
ingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert. 
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten. Al naargelang 
de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen 
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte batterijen, 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
kosteloos terug te nemen. Geef uw afgedankte batterijen, 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur af 
voor recycling en help zo mee om de behoefte aan 
grondstoffen te verminderen. Afgedankte batterijen (vooral 
lithium-ion-batterijen), afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare mate-
rialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, 
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en 
uw gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens van uw 
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

Alleen voor EU-landen: 
Accu‘s en batterijen conform de 
EU-richtlijn inzake batterijen en 
accu‘s op milieuvriendelijke wijze 
afvoeren.

Accu‘s en batterijen niet als ongesorteerd huisvuil 
afvoeren. Als verbruiker bent u wettelijk verplicht gebruikte 
accu‘s en batterijen, hetzij in te leveren bij een inzamel-
station voor oude batterijen, of gratis bij uw dealer of 
verkooppunt af te geven.
Als de accu of batterij vast in het apparaat is geïnteg-
reerd, en niet zonder meer hieruit kan worden gehaald, 

dan heeft u de optie het complete apparaat kosteloos 
bij uw handelaar of bij het verkooppunt in te leveren. 
Daar wordt het dan deskundig gedemonteerd en bij een 
milieuvriendelijke recycling aangeboden.
Als accu‘s en batterijen niet op de juiste wijze bij de recyc-
ling worden aangeboden, maar ongecontroleerd worden 
afgevoerd, bestaat het risico dat er gevaarlijke stoffen in 
het grondwater–en dus in de voedselketen–terechtkomen, 
die bovendien de flora en fauna vergiftigen. 
Door oude en defecte accu‘s en batterijen weer terug te 
geven, levert u een belangrijke bijdrage aan de recycling 
van stoffen en aan de bescherming van ons milieu.  Accu‘s 
en batterijen a.u.b. in niet-geladen toestand afvoeren.
Symbolen

Drukschakelaar (Aan/Uit)

Sensor Drukschakelaar (Aan/Uit)

Beschermingsklasse III

Lees de gebruiksaanwijzing.

Elektronisch afval (WEEE-richtlijn)

Elektronisch afval (Batterijenverordening)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Recyclagecode voor de afvalverwerker

Europees symbool van overeenstemming

Onderhoud en verzorging
•	Bewaar de lamp op een droge plaats. 
•	Gebruik geen technische oplossingsmiddelen, aceton, 

benzeen, tetrachloorkoolstof enz.
•	Langdurige blootstelling aan oliën en vetten moet ook 

worden vermeden.
•	Een beschadigde laadkabel of voeding moet onmiddel-

lijk vervangen worden.

Disclaimer
De informatie in deze gebruiksaanwijzing kan zonder 
voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. Würth 
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor directe, indirecte, 
toevallige of overige schade of gevolgschade die voort-
vloeit uit het gebruik of de toepassing van de informatie uit 
deze gebruiksaanwijzing.



 Tekniske data

GENOPLADELIG LED 
FORLYGTE SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Antal LED 1 x COB (Hovedlys), 

1 x Ekstralys (Projektør)
Lysstrøm min./maks. 40–350 Lumen
Lithium-ioner Batteri 3,7 V, 1.200 mAh 
Tilslutningstype 
(Opladningskabel)

USB–C (Lampe), USB–A

Beskyttelsesklasse Lampe III
Beskyttelsesart Lampe IP20
Brændetid min./maks. ca. 2,5–7,5 h
Ladetid ca. 3 h
Opbevaringstemperatur 0 °C indtil +35 °C
Driftstemperatur 0 °C indtil 40 °C
Opladningstemperatur 5 °C indtil 30 °C

For din sikkerhed
Læs og følg denne betjeningsvejledning inden den 
første brug af dit apparat. Gem denne 
betjeningsvejledning til senere brug eller til senere 
ejere. Det er strengt nødvendigt at læse 

sikkerhedshenvisningerne inden den første ibrugtagning! 
Ved manglende overholdelse af betjeningsvejledningen og 
sikkerhedshenvisninger, kan der opstø skader pø apparatet 
og fare for brugeren og andre personer.

Tiltænkt Formål
Apparatet er indrettet til brug med originalt Würth sys-
temtilbehør. En anden brug, eller en brug, der overskrider 
denne brug, regnes ikke som tilsigtet brug. Dette er en 
lommelygte Den medfølgende LED-lampe [ halogenlampe, 
kryptonlampe...] er kun beregnet til dette formål. Apparatet 
er ikke egnet til belysning i hjemmet. Brugeren hæfter 
for skader, som skyldes ikke-formålsbestemt 
anvendelse.

Bemærkninger vedr. brugen
• Batteripakken kan ikke udskiftes.
• Det er forbudt at foretage ændringer på apparatet eller 

at fremstille yderligere apparater. Sådanne ændringer 
kan føre til personskade og funktionsfejl.

Apparatet mø kun repareres af hertil autor-
iserede og uddannede personer. Anvend kun 
originale Würth tilbehør og reservedele.

Sikkerhedshenvisninger
 OBS!

Potentielt farlig optisk stråling udsendt af dette produkt. Se 
ikke på driftslampen. 
Dette kan være skadeligt for øjnene.

 OBS!
Armatur med lyskilder, der ikke kan udskiftes af brugeren.

 Forsigtig! 
Brug af et IKKE originalt ladekabel kan ødelægge lyset. 
Brug kun originale ladekabler til at oplade lampen. 

Opladningsproces
• Oplad før første brug. Ladetid: 6 -8 h
• Tilslut lyset til ladekablet. (USB Type-C tilslutning).
• Tilslut ladekablet til den relevante opladningskilde. (USB 

Type-A tilslutning, for eksempel bærbar)
Ladekilde:  5V DC;  maks. 1000 mA.

• Under opladningen skifter lampens LED til rødt.
• Opladningen er afsluttet, så snart LED‘en på lampen 

bliver grøn.
• Rød LED advarer, når lampen skal oplades.

Bemærk
Oplad lampen helt, før den opbevares i læng-
ere tid. Hvis lampen ikke bruges i længere tid, 
skal den oplades regelmæssigt.
Hold altid lampens opladningsstik fri 
for snavs.

Betjening
Trykkontakt (Til/Fra) 
• 1 x skub: Hovedlys 100%
• 2 x skub: Hovedlys   40%
• 3x skub: Ekstralys 100%
• 4x skub: Ekstralys   40%
• 5 x skub: Slukket
• 1x hold nede i cirka 2 sekunder:

 Strobe funktion (Hoved- og sekundærlys)

Sensor funktion
Lyset kan tændes eller slukkes ved at fl ytte hånden foran 
sidesensoren.
For at aktivere sensorfunktionen skal lyset være tændt.

Sensor Trykkontakt (Til/Fra) 
• 1 x skub: Sensor funktion aktiv 

 (lysdioden på lyset lyser grønt/rødt)
• 2 x skub: Sensor funktion Slukket 

 (lysdioden på lyset lyser rødt)

Integreret akkumulator
Lad apparatet helt op, inden det tages i brug 
første gang.

  Brandfare! Eksplosionsfare!
• Brug aldrig apparater, hvor de integrerede akku-

mulatorer eller batterier er beskadigede, defekte 
eller deformerede. Apparatet må aldrig åbnes, 
beskadiges eller tabes.

• Apparatet må aldrig lades op i omgivelser, hvor der 
forekommer syrer og letantændelige materialer.

• Forkert ladning eller ladning uden for det tilladte 
temperaturinterval kan ødelægge den integrerede 
akkumulator eller det integrerede batteri og forøge 
brandfaren.

• Beskyt apparatet mod varme og åben ild. Læg dem 
aldrig på varmeapparater, og udsæt dem ikke for 
stærkt sollys i længere tid. 

• Efter kraftig belastning skal produktet først have lov 
til at køle af.

Apparatet må ikke blive vådt. Beskyt apparatet mod fugt 
og våde omgivelser!
Ved beskadigelse og uhensigtsmæssig brug kan der 
trænge skadelige dampe og væsker ud af akkumulatoren 
eller batteriet.
Hvis der trænger dampe ud af en akkumulator eller et 
batteri, kan disse dampe irritere luftvejene. Søg omgående 
ud i frisk luft, og søg lægehjælp i tilfælde af komplikationer!
Hvis der løber væske ud af et batteri, skal du sørge for, at 
det ikke kommer i kontakt med huden eller øjnene! Hvis det 
alligevel sker, skal du skylle det berørte område med vand 
og søge læge!
Driftstemperatur: 0 °C indtil 40 °C
Brug aldrig apparater med integrerede akkumulatorer 
eller batterier ved temperaturer, som ligger uden for det 
anførte interval.

Bortskaff else
El-værktøjer, tilbehør og emballager bør bortskaff es via 
miljøvenlig genbrug.

Kun for EU-lande:
Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og 
elektronisk udstyr må ikke bortskaff es sammen 
med husaff ald. Udtjente batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles 
og bortskaff es særskilt. Fjern udtjente batterier, 

udtjente akkumulatorer og lysmidler fra udstyret, inden det 
bortskaff es. Spørg efter genbrugsstationer og indsamlings-
steder hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler. 
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende være 
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, aff ald af elek-
trisk og elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at nedbringe 
behovet for råmaterialer ved at genbruge og genanvende 
dine udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr. Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), aff ald 
af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder værdifulde, 
genanvendelige materialer, som kan have en negativ eff ekt 
på miljøet og dit helbred ved ikke miljørigtig bortskaff else. 
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, som måtte 
befi nde sig på dit aff ald af udstyret.

Kun for EU-lande:
Akkumulatorer og batterier skal 
bortskaff es miljørigtigt iht. EU-direkt-
ivet om batterier og akkumulatorer.
Akkumulatorer og batterier må ikke bortskaff es 

som usorteret husholdningsaff ald. Du er som forbruger ved 
lov forpligtet til enten at afl evere brugte akkumulatorer og 
batterier på en genbrugsplads eller gratis hos din forhand-
ler hhv. på salgsstedet.
Hvis akkumulatoren eller batteriet er fast integreret og 
ikke uden videre kan tages ud, kan du gratis afl evere hele 
apparatet hos din forhandler hhv. på salgsstedet. Her 
adskilles produktet efterfølgende korrekt og tilføres en 
miljørigtig genanvendelsesproces.
Hvis akkumulatorer og batterier ikke afl everes til korrekt 
genanvendelse, men bortskaff es ukontrolleret, er der risiko 
for, at farlige stoff er trænger ned i grundvandet og dermed 
kommer ind fødekæden og derudover forgifter plante- og 
dyreliv. 
Med afl evering af opbrugte og defekte akkumulatorer 
og batterier yder du et vigtigt bidrag til genanvendelse af 
forskellige stoff er og til beskyttelse af vores miljø.  Bortskaf 
akkumulatorer og batterier i afl adet tilstand.
Symboler

Trykkontakt (Til/Fra)

Sensor Trykkontakt (Til/Fra)

Beskyttelsesklasse III

Læs betjeningsvejledningen.

Aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr 
(WEEE-direktivet)

Elektronisk aff ald (Batteribekendtgørelse)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Genbrugskode for aff aldshåndteringsfi rmaet

Europæisk konformitetsmærke

Pleje og vedligeholdelse
• Opbevar lyset på et tørt sted. 
• Ingen brug af tekniske opløsningsmidler, acetone, 

benzen, kulstoftetrachlorid osv.
• Langtidseksponering for olier og fedtstoff er bør også 

undgås.
• Et beskadiget ladekabel eller strømforsyningsdel skal 

skal straks udskiftes.

Ansvarsfraskrivelser
Oplysningerne i denne betjeningsvejledning kan ændres 
uden forudgående varsel. Würth påtager sig intet ansvar 
for direkte, indirekte, hændelige eller andre skader eller 
følgeskader, der opstår som følge af brugen eller anvendel-
sen af informationerne i denne betjeningsvejledning.

 Tekniske data

OPPLADBAR 
LED-HODELYKT SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Antall LED 1 x COB (Hovedlys), 

1 x Ekstra lys (Spotlights)
Lysstrøm minimum/maks. 40–350 Lumen
Litium-ioner Batterier 3,7 V, 1.200 mAh 
Tilkoblingstype (Ladekabel) USB–C (Lampe), USB–A
Verneklasse Lampe III
Beskyttelsestype Lampe IP20
Driftstid minimum/maks. ca. 2,5–7,5 h

Ladetid ca. 3 h
Lagringstemperatur 0 °C til +35 °C
Driftstemperatur 0 °C til 40 °C
Ladetemperatur 5 °C til 30 °C

DK

NO

For din egen sikkerhet
Les denne brukerveiledningen før apparatet tas i 
bruk for første gang og følg anvisningene. Ta 
vare på denne brukerveiledningen for senere 
bruk og gi den videre til neste eier. Les 

sikkerhetsinstruksene før første gangs bruk! Hvis man 
neglisjerer brukerveiledningen og sikkerhetsinstruksene, 
kan apparatet bli skadet og det kan oppstå farlige 
situasjoner for brukeren av apparatet og andre personer.
Formålsmessig bruk
Maskinen er konstruert for bruk med originalt systemtil-
behør fra Würth. Enhver annen bruk gjelder som ikke-fors-
kriftsmessig. Dette er en lommelykt Den inkluderte LED-lam-
pen [halogenlampe, kryptonlampe…] er bare ment for 
dette formålet. Enheten er ikke egnet for belysning inne i 
bolig. Brukeren er selv ansvarlig for skader som 
oppstår på grunn av feilaktig bruk.
Instruksjoner for bruk
• Batteripakken kan ikke skiftes ut.
• Det er forbudt å gjøre endringer på enheten eller å 

lage tilleggsanordninger. Slike endringer kan føre til 
personskade og funksjonsfeil.

Reparasjoner på apparatet får kun utføres 
av personer som er opplært til dette og som 
har fullmakt til å utføre det. Bruk kun originalt 
Würth ilbehør og reservedeler.

Sikkerhetsinstrukser
 OBS!

Potensielt farlig optisk stråling som sendes ut av dette 
produktet. Ikke se på driftslampen. 
Dette kan være skadelig for øynene.

 OBS!
Armatur med lyskilder som ikke kan erstattes av brukeren.

 Forsiktig! 
Bruk av en IKKE original ladekabel kan ødelegge lyset. 
Bruk kun originale ladekabler for å lade lampen. 

Lading
• Må lades før første bruk. Ladetid: 6 -8 h
• Koble lyset til ladekabelen. (USB Type-C tilkobling).
• Koble ladekabelen til riktig ladekilde. (USB Type-A 

tilkobling, for eksempel bærbar PC)
Ladekilde:  5V DC;  maks. 1000 mA.

• Under ladingen lyser LED på lampen rødt.
• Ladingen er fullført når LED på lampen lyser grønt.
• Rød LED varsler når lampen må lades.

OBS
Lad lampen helt opp før du skal lagre den i en 
lengre periode. Lad lampen regelmessig når 
den ikke er i bruk i lang tid.
Hold ladekontakten til lampen alltid 
ren.

Bruk
Kippbryter (på/av) 
• 1 x skyv: Hovedlys 100%
• 2 x skyv: Hovedlys   40%
• 3x skyv: Ekstra lys 100%
• 4x skyv: Ekstra lys   40%
• 5 x skyv: Av
• 1x hold nede i ca 2 sekunder:

 Strobe funksjon (Hoved- og sekundærlys)
Sensorfunksjon
Lyset kan slås på eller av ved å bevege hånden foran 
sidesensoren.
For å aktivere sensorfunksjonen må lyset være på.

Sensor Kippbryter (på/av) 
• 1 x skyv: Sensorfunksjon aktiv 

 (LED-en til lyset lyser grønt/rødt)
• 2 x skyv: Sensorfunksjon Av 

 (LED-en til lyset lyser rødt)

Integrert oppladbart batteri
Lad apparatet helt opp før du tar det i bruk for 
første gang.

  Brannfare! Eksplosjonsfare!
• Du må aldri bruke apparat med integrert batteri som 

er skadd, defekt eller deformert. Aldri åpne, skade 
eller la apparatet falle.

• Ikke lad apparatet i nærheten av syre eller lett 
antennelig materiale.

• Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatu-
rområdet kan ødelegge det integrerte batteriet og 
innebære større brannfare.

• Vern apparatet mot varme og ild. Du må aldri legge 
dem fra deg på varmekilder eller utsette dem for 
sterk solstråling over lengre tid. 

• La dem avkjøles etter sterk belastning.

Ikke la apparatet bli vått. Beskytt det mot fukt og væte!
Ved skader og feil bruk kan det komme farlig gass og 
væske fra batteriet.
Hvis det kommer gass fra batteriet, kan det irritere luftve-
gene. Sørg for umiddelbar tilførsel av frisk luft, og oppsøk 
lege ved smerter!
Hvis væske lekker ut fra et batteri, må du sørge for at den 
ikke kommer i kontakt med hud eller øyne! Hvis kontakt 
likevel oppstår, skyll det aktuelle området med vann og 
oppsøk lege!
Driftstemperatur: 0 °C til 40 °C
Aldri bruk apparat med integrert batteri utenfor temperatu-
rområdet som er angitt.
Avhending
Elektrisk verktøy, tilbehør og emballasje må tilbakeføres til 
gjenbruksprosessen.

Kun for EU-land:
Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke 
avfallshåndteres sammen med hushold-
ningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og 
elektronisk avfall skal samles kildesortert og 
avfallshåndteres. Fjern brukte batterier, akku-

mulatorer og lysmidler fra apparatene før de kasseres. Be 
om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din 
fagforhandler om miljøstasjoner og samlesteder. Avhengig 
av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere være 
forpliktet til å ta tilbake brukte batterier, elektrisk og elek-
tronisk avfall uten kostnader. Bidra til å redusere behovet 
for råmaterialer ved å sørge for gjenbruk og resirkulering 
av dine brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske 
avfall. Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), elektrisk 
og elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare 
materialer som ved ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan 
ha negative konsekvenser for miljøet og din helse. Slett 
først eventuelle personrelaterte data fra det brukte appara-
tet før det avfallshåndteres.

Kun for EU-land:
Kast batteri på miljøvennlig måte i 
tråd med EUs batteridirektiv.
Ikke kast batteri som usortert husholdningsav-
fall. Som forbruker har du lovpålagt plikt til å 

levere inn brukte batteri til gjenvinning. Du kan også levere 
dem inn gratis hos forhandleren eller utsalgsstedet.
Hvis batteriet er fast integrert og ikke uten videre kan tas 
ut, har du mulighet til å levere inn hele apparatet gratis 
hos forhandleren eller utsalgsstedet. Der blir det korrekt 
demontert og sendt videre til gjenvinning på miljøvennlig 
måte.
Hvis batteri ikke blir levert inn til korrekt gjenvinning, men 
kassert på ukontrollert måte, vil det være fare for at det 
havner farlige stoff  i grunnvannet. Stoff ene vil da havne i 
næringskjeden og forgifte fl ora og fauna. 
Ved å levere inn brukte og defekte batteri bidrar du til 
gjenvinning av stoff ene og til å ta vare på miljøet.  Kasser 
batteri i utladd tilstand.
Symboler

Kippbryter (på/av)

Sensor Kippbryter (på/av)

Verneklasse III

Les bruksanvisningen.

Elektrisk og elektronisk avfall (WEEE-direktiv)

Elektronisk avfall (Batteriforskrift)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Gjenvinningskode for avfallshåndtereren

Europeisk samsvarsmerke

Vedlikehold og pleie
• Oppbevar lyset på et tørt sted. 
• Ingen bruk av tekniske løsemidler, aceton, benzen, 

karbontetraklorid osv.
• Langvarig eksponering for oljer og fett bør også 

unngås.
• En skadet ladekabel eller nettadapter må skiftes ut 

umiddelbart.

Ansvarsfraskrivelser
Informasjonen i denne brukerveiledningen kan endres uten 
varsel. Würth påtar seg intet ansvar for direkte, indirekte, 
tilfeldige eller andre skader eller følgeskader som følge 
av bruk eller anvendelsen av informasjonen i denne 
bruksanvisningen.

 Tekniset tiedot

LADATTAVA 
LED-AJOVALO SPACELIGHT

Tuote 0827 809 997
LEDien määrä 1 x COB (Päävalo), 

1 x Lisävalo (Kohdevalo)
Valovirta min./maks. 40–350 Lumen
Litiumioni Akku 3,7 V, 1.200 mAh 
Liitäntätyyppi (Latausjohto) USB–C (Valaisin), 

USB–A
Suojausluokka Valaisin III
Suojalaji Valaisin IP20
Valaisuaika min./maks. n. 2,5–7,5 h
Latausaika n. 3 h
Varastointilämpötila 0 °C asti +35 °C
Käyttölämpötila 0 °C asti 40 °C
Latauslämpötila 5 °C asti 30 °C

Turvallisuutesi vuoksi
Lue tämä käyttöohje ennen ensimmäistä 
käyttöönottokertaa ja toimi näiden ohjeiden 
mukaisesti. Säilytä tämä käyttöohje myöhempää 
tarvetta tai seuraavaa omistajaa varten. Lue 

turvallisuusohjeet ennen ensimmäistä käyttökertaa! 
Käyttöohjeen ja turvallisuusohjeiden huomiotta jättäminen 
voi vaurioittaa laitetta ja vaarantaa käyttäjän ja muut 
henkilöt.

Tarkoituksenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu käytettäväksi Würth-järjestelmän 
alkuperäisten lisävarusteiden kanssa. Kaikenlainen muu tai 
tätä laajempi käyttö on määräystenvastaista. Tämä on tas-
kulamppu Mukana oleva LED-lamppu [halogeenilamppu, 
kryptonlamppu...] on tarkoitettu vain tähän tarkoitukseen. 
Laite ei sovellu kodin huonevalaistukseen. Määräysten 
vastaisesta käytöstä aiheutuvista vahingoista 
vastaa laitteen käyttäjä.

Käyttöohjeet
• Akkua ei voi vaihtaa.
• Muutosten tekeminen laitteeseen tai lisälaitteiden val-

mistaminen on kielletty. Sellaiset muutokset voivat johtaa 
henkilövahinkoihin ja toimintahäiriöihin.

Laitteen saa korjata vain tehtävään koulutettu 
ja valtuutettu henkilö. Käytä vain alkuperäisiä 
Würth -tarvikkeita ja -varaosia.

Turvallisuusohjeet
 Huomio!

Tämän tuotteen mahdollisesti lähettämä vaarallinen 
optinen säteily. Älä katso käyttölamppua. 
Tämä voi olla haitallista silmille.

 Huomio!
Valaisin, jossa on valonlähteitä, joita käyttäjä ei voi 
vaihtaa.

 Varo! 
EI alkuperäisen latauskaapelin käyttäminen voi tuhota 
valon. Käytä lampun lataamiseen vain alkuperäisiä 
latauskaapeleita. 

FI

Lataus
• Lataa ennen ensimmäistä käyttöä. Latausaika: 6 -8 h
• Liitä valo latauskaapeliin. (USB Tyypin C liitäntä).
• Liitä latauskaapeli sopivaan latauslähteeseen. (USB 

Tyypin A liitäntä, esimerkiksi kannettava tietokone)
Latauslähde:  5V DC;  maks. 1000 mA.

• Latauksen aikana valaisimen LED vaihtuu punaiseksi.
• Lataus on valmis heti, kun valaisimen LED muuttuu 

vihreäksi.
• Punainen LED varoittaa, kun valaisin on ladattava.

Huomaa
Lataa valaisin täyteen ennen kuin säilytät sitä 
pidemmän aikaa. Lataa valaisin säännöllisesti, 
jos sitä ei käytetä pidempään.
Pidä valaisimen latausliitin aina 
puhtaana liasta.

Käyttö
Painokytkin (on/off ) 
• 1 x työntö: Päävalo 100%
• 2 x työntö: Päävalo   40%
• 3x työntö: Lisävalo 100%
• 4x työntö: Lisävalo   40%
• 5 x työntö: Pois päältä
• 1x pidä painettuna noin 2 sekuntia:

 Strobe-toiminto (Pää- ja toisiovalo)

Sensorin toiminto
Valon voi sytyttää tai sammuttaa liikuttamalla kättäsi 
sivuanturin edessä.
Anturitoiminnon aktivoimiseksi valon on oltava päällä.

Anturi Painokytkin (on/off ) 
• 1 x työntö: Sensorin toiminto aktiivinen 

 (valon LED palaa vihreänä/punaisena)
• 2 x työntö: Sensorin toiminto Pois päältä 

 (valon LED palaa punaisena)

Kiinteä akku
Lataa laite täyteen ennen ensimmäistä 
käyttöönottoa.

  Palovaara! Räjähdysvaara!
• Älä koskaan käytä akkuja, joiden kiinteät akut tai 

paristot ovat vaurioituneita, viallisia tai muuttaneet 
muotoaan. Älä koskaan avaa tai vaurioita laitetta, 
äläkä päästä sitä putoamaan.

• Älä koskaan lataa laitetta happojen tai herkästi 
syttyvien materiaalien läheisyydessä.

• Virheellinen lataaminen tai lataaminen sallitun läm-
pötila-alueen ulkopuolella voi tuhota kiinteän akun 
tai pariston ja suurentaa tulipalovaaraa.

• Suojaa laite kuumuudelta ja tulelta. Älä koskaan 
aseta sitä lämpöpatterin päälle tai altista sitä pidem-
mäksi ajaksi voimakkaalle auringonpaisteelle. 

• Anna sen ensin jäähtyä voimakkaan kuormituksen 
jälkeen.

Laite ei saa koskaan kastua, suojaa se kosteudelta ja 
kastumiselta.
Jos akku tai paristo on vaurioitunut tai sitä käytetään 
epäasianmukaisesti, siitä voi tulla ulos haitallisia höyryjä 
ja nesteitä.
Akusta tai paristosta tulevat höyryt saattavat ärsyttää 
hengitysteitä. Niitä hengittänyt on vietävä välittömästi 
raittiiseen ilmaan ja toimitettava lääkäriin, jos vaikeuksia 
ilmenee.
Jos akusta vuotaa nestettä, varmista, ettei se pääse kos-
ketuksiin ihon tai silmien kanssa! Jos kosketusta tapahtuu, 
huuhtele kyseinen alue vedellä ja hakeudu lääkäriin!
Käyttölämpötila: 0 °C asti 40 °C
Älä koskaan käytä kiinteillä akuilla ja paristoilla 
varustettuja laitteita ilmoitetusta alueesta poikkeavissa 
lämpötiloissa.

Hävittäminen
Kierrätä sähkötyökalut, tarvikkeet ja pakkausmateriaali 
ympäristömääräysten mukaisesti.

Vain EU-maat:
Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana yhdys-
kuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä sähkö- ja 
elektroniikkaromu on kerättävä erikseen. 
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet 

on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta 
tai jälleenmyyjiltä neuvoa kierrättämiseen ja tietoa 
keräyspisteestä. Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa 
vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, sähkö- ja 
elektroniikkaromun takaisin maksutta. Panoksesi käytet-
tyjen paristojen sekä sähkö- ja elektroniikkalaiteromun 
uudelleenkäytössä ja kierrätyksessä auttaa vähentämään 
raaka-aineiden kysyntää. Käytetyt paristot, etenkin litiumia 
sisältävät, sekä sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät 
arvokkaita, kierrätettäviä materiaaleja, jotka saattavat vai-
kuttaa haitallisesti ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos 
niitä ei hävitetä ympäristöystävällisesti. Poista mahdolliset 
henkilökohtaiset tiedot hävitettävästä laitteesta.

Vain EU-maat:
Hävitä akut ja paristot ympäristöys-
tävällisesti paristoista ja akuista 
annetun EU-direktiivin mukaisesti.
Älä hävitä akkuja ja paristoja lajittelemat-

toman yhdyskuntajätteen joukossa. Kuluttajana olet 
velvollinen toimittamaan käytetyt akut ja paristot joko 
niiden keräyspisteeseen tai maksutta kauppiaalle tai 
myyntipaikkaan.
Jos akku tai paristo on laitteen kiinteä osa, jota ei saa 
helposti irrotettua, voit palauttaa koko laitteen maksutta 
kauppiaalle tai myyntipaikkaan. Siellä se puretaan 
asianmukaisesti osiin ja toimitetaan ympäristöystävälliseen 
uusiokäyttöön.
Ellei akkuja ja paristoja toimiteta asianmukaiseen uusiokä-
yttöön vaan ne hävitetään ilman valvontaa, on vaarana, 
että vaarallisia aineita päätyy pohjaveteen ja sitä kautta 
ravintoketjuun aiheuttaen lisäksi myrkytyksiä kasvillisuu-
delle ja eläinkannalle. 
Palauttaessasi käytetyt ja vialliset akut ja paristot osallistut 
tärkeällä tavalla materiaalien kierrätykseen ja ympäris-
tömme suojeluun.  Hävitä akut ja paristot tyhjinä.
Symbolit

Painokytkin (on/off )

Anturi Painokytkin (on/off )

Suojausluokka III

Lue käyttöohje.

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromu 
(WEEE-direktiivi)

Sähköjäte (Paristoasetus)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Kierrätyskoodi jätteen käsittelijälle

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Huolto ja hoito
• Säilytä valoa kuivassa paikassa. 
• Ei teknisten liuottimien, asetonin, bentseenin, hiilitetrak-

loridin jne. käyttöä.
• Pitkäaikaista altistumista öljyille ja rasvoille tulee myös 

välttää.
• Vaihda vahingoittunut latauskaapeli tai verkkolaite heti.

Vastuuvapauslausekkeet
Tässä käyttöohjeessa olevia tietoja voidaan muuttaa ilman 
ennakkoilmoitusta. Würth ei ota vastuuta suorista, epä-
suorista, satunnaisista tai muista vahingoista tai välillisistä 
vahingoista, jotka syntyvät tämän käyttöohjeen sisältämien 
tietojen käytöstä tai soveltamisesta.

 Tekniska data

UPPLADDNINGSBAR 
LED-STRÅLKASTARE SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Antal lysdioder 1 x COB (Huvudljus), 

1 x Extralampa 
(Spotlight)

Ljusström min./max. 40–350 Lumen
Litium-jon Batterier 3,7 V, 1.200 mAh 
Kopplingstyp 
(Laddningskabel)

USB–C (Armatur), 
USB–A

Skyddsklass Armatur III
Kapslingsklass Armatur IP20
Brinntid min./max. ca 2,5–7,5 h
Laddningstid ca 3 h
Förvaringstemperatur 0 °C fram till +35 °C
Drifttemperatur 0 °C fram till 40 °C
Laddningstemperatur 5 °C fram till 30 °C

För din säkerhet
Läs denna bruksanvisning innan du börjar 
använda utrustningen och följ anvisningarna. 
Spara bruksanvisningen för senare användning 
eller för en senare ägare. Läs säkerhetsanvisnin-

garna innan du börjar använda utrustningen! Om 
bruksanvisningen och säkerhetsanvisningarna inte följs kan 
utrustningen skadas och användaren och andra kan 
utsättas för risker.

Använd maskinen enligt anvisningarna
Apparaten är avsedd för användning ihop med Würth 
original-systemtillbehör. Användning utöver detta betraktas 
som ej avsedd användning. Detta är en fi cklampa Den 
medföljande LED-lampan [halogenlampa, kryptonlampa 
…] är endast avsedd för detta ändamål. Enheten är inte 
lämplig för belysning i hushållet. För skador på grund 
av felaktig användning ansvarar användaren.

Användningsinformation
• Batteripaketet kan inte bytas ut.
• Det är förbjudet att utföra ändringar på enheten eller att 

tillverka ytterligare enheter. Förändringar av denna typ 
kan orsaka personskador och funktionsfel.

Reparationer på verktyget får endast utföras 
av härför bemyndigad och utbildad personal. 
Använd endast originaltillbehör och originalre-
servdelar från Würth.

Säkerhetsanvisningar
 Obs!

Potentiellt farlig optisk strålning som avges av denna 
produkt. Titta inte på driftlampan. 
Detta kan vara skadligt för ögonen.

 Obs!
Armatur med ljuskällor som inte kan bytas ut av 
användaren.

 Försiktigt! 
Att använda en INTE original laddningskabel kan 
förstöra ljuset. Använd endast originalladdningskablar 
för att ladda lampan. 

Laddningsprocess
• Ladda före första idrifttagningen. Laddningstid: 6 -8 h
• Anslut lampan till laddningskabeln. (USB Typ-C-uttag).
• Anslut laddningskabeln till lämplig laddningskälla. (USB 

Typ-A-uttag, till exempel bärbar dator)
Laddningskälla:  5V DC;  max. 1000 mA.

• Under pågående laddningsprocess kopplar lampans 
lysdiod om till rött.

• Laddningsprocessen är slutförd så snart lampans 
lysdiod kopplar om till grönt.

• Den röda lysdioden varnar, när lampan behöver 
laddas.

Observera
Ladda lampan fullständigt innan du förvarar 
den under en längre tid. Om lampan inte 
används under en längre tid ska den laddas 
regelbundet.
Lampans laddningsuttag måste alltid 
vara fritt från föroreningar.

Användning
Omkopplingsknapp (på/av) 
• 1 x tryck: Huvudljus 100%
• 2 x tryck: Huvudljus   40%
• 3x tryck: Extralampa 100%
• 4x tryck: Extralampa   40%
• 5 x tryck: Från
• 1x håll nere i ca 2 sekunder:

 Strobefunktion (Huvud- och sekundärljus)

SE

Art. 0827 809 997

DE  rot
GB  red
IT  rosso
FR  rouge
ES  rojo
PT  vermelho
NL  rood
DK  rød
NO  rød
FI  punainen
SE  röd
GR  το κόκκινο
TR  kırmızı
PL  czerwony

HU  piros
CZ  červené
SK  červená
RO  roșu
SI  rdeča
BG  червен
EE  punane
LT  raudona
LV  sarkans
RU  красный
RS  Црвени
HR  crvena

1 x
ON

100%

2 x

40%

3 x
100%

4 x
40%

5 x
OFF

1 x 
2 sec

Strobe

AKKU-LED-STIRNLEUCHTE SPACELIGHT
RECHARGEABLE LED HEAD LAMP SPACELIGHT
350 Lumen, IP20, 3.7 V, 1.200 mAh

  

3h

DE  grün
GB  green
IT  verde
FR  vert
ES  verde
PT  verde
NL  groente
DA  grøn
NO  grønn
FI  vihreä
SE  grön
GR  πράσινος
TR  Yeşil
PL  Zielony

HU  zöld
CZ  zelená
SK  zelená
RO  verde
SI  zelena
BG  зелено
EE  roheline
LT  žalias
LV  zaļš
RU  зеленый
RS  зелена
HR  zelena   
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Translation of the original operating 
instructions
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Traduzione delle istruzioni di funziona-
mento originali
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Traduction des instructions de service 
d’origine
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Traducción del manual de instrucciones 
de servicio original
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Tradução do original do manual de 
funcionamento
Vertaling van de originele 
gebruiksaanwijzing
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Oversættelse af den originale 
betjeningsvejledning
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Original driftsinstruks i oversettelse
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Alkuperäiskäyttöohjeen käännös
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Översättning av bruksanvisningens 
original
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Μετάφραση της γνήσιας οδηγίας 
λειτουργίας
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Orijinal işletim kılavuzunun çevirisi
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Tłumaczenie oryginalnej instrukcji 
eksploatacji
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Az eredeti üzemeltetési útmutató fordítása
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Překlad originálního návodu k obsluze
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Preklad originálneho návodu na obsluhu
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Traducerea instrucţiunilor de exploatare 
originale
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Prevod originalnega Navodila za 
uporabo
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Превод на оригиналното ръководство 
за експлоатация
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Originaalkasutusjuhendi koopia
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Originalo naudojimosi instrukcijos 
vertimas
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Ekspluatācijas instrukcijas oriģināla kopija
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Перевод оригинала руководства по 
эксплуатации

DE

GB

IT

FR

ES

PT

NL

DK

NO

FI

SE

GR

TR

PL

HU

CZ

SK

RO

SI

BG

EE

LT

LV

RU

RS

HR
Prevod originalnog uputstva za rad
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Sensorfunktion
Ljuset kan tändas eller släckas genom att föra handen 
framför sidosensorn.
För att aktivera sensorfunktionen måste lampan vara tänd.

Sensor Omkopplingsknapp (på/av) 
•	1 x tryck: Sensorfunktion aktiva  

	 (lysdioden på lampan lyser grönt/rött)
•	2 x tryck: Sensorfunktion Från  

	 (lysdioden på lampan lyser rött)

Inbyggt batteri
Ladda enheten helt innan den används första 
gången.

  Brandrisk! Explosionsrisk!
•	 Använd aldrig enheter vars inbyggda batterier är 

skadade, defekta eller deformerade. Enheten får 
aldrig öppnas, skadas eller tappas.

•	 Ladda aldrig enheten i närheten av syror och 
lättantändliga material.

•	 Felaktig laddning eller laddning i otillåtna tempera-
turer kan förstöra enheten och öka brandrisken.

•	 Skydda enheten från värme och eld. Lägg aldrig 
batterier på radiatorer och utsätt dem inte för starkt 
solljus under längre tid. 

•	 Låt dem svalna efter intensiv användning.

Enheten får inte bli våt, skydda enheten mot fukt och väta!
I händelse av skada och felaktig användning kan skadliga 
ångor och vätskor läcka ut från batteriet.
Ånga som läcker ut från ett batteri kan irritera luftvägarna. 
Se till att omedelbart andas frisk luft och uppsök läkare 
vid besvär!
Om vätska läcker ut från ett batteri, se till att den inte 
kommer i kontakt med hud eller ögon! Om kontakt ändå 
sker, skölj det drabbade området med vatten och uppsök 
läkare!
Drifttemperatur: 0 °C fram till 40 °C 
Använd aldrig enheter med inbyggda batterier vid tempe-
raturer utanför det specificerade intervallet.

Avfallshantering
Elverktyg, tillbehör och förpackningar skall lämnas till 
miljöriktig återvinning.

Endast för EU-länder:
Förbrukade batterier och avfall som utgörs 
av eller innehåller elektrisk och elektro-
nisk utrustning (WEEE) får inte slängas 
tillsammans med de vanliga hushållssoporna. 
Förbrukade batterier eller WEEE ska samlas 

och avfallshanteras separat. Ta ut förbrukade batterier, 
förbrukade ackumulatorer och ljuskällor ur produkterna 
innan de avfallshanteras. Kontakta den lokala myndighe-
ten respektive kommunen eller fråga återförsäljare var det 
finns speciella avfallsstationer för elskrot. Beroende på de 
lokala bestämmelserna kan återförsäljare vara skyldiga 
att ta tillbaka förbrukade batterier eller WEEE gratis. Bidra 
till att minska behovet av råämnen genom återanvändning 
och återvinning av dina förbrukade batterier eller ditt 
WEEE. Förbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) 
och WEEE innehåller värdefulla återvinningsbara material 
som kan skada miljön och din hälsa om de inte avfall-
shanteras på korrekt sätt. Tänk på att radera eventuella 
personuppgifter som kan finnas på din utrustning innan du 
lämnar den till avfallshanteringen.

Endast för EU-länder: 
Kassera batterier på ett miljövänligt 
sätt i enlighet med EU:s direktiv om 
batterier och ackumulatorer.
Kassera inte batterier som osorterat hushåll-

savfall. Som konsument är du enligt lag skyldig att lämna 
in använda batterier antingen till en återvinningsstation för 
batterier, alternativt till din återförsäljare utan kostnad.
Om batteriet är inbyggt och inte kan tas ut på ett enkelt 
sätt har du möjlighet att lämna in hela enheten till din 
återförsäljare. Där demonteras den fackmannamässigt 
och återvinns på ett miljövänligt sätt.
Om batterier inte återvinns på rätt sätt, utan kasseras på 
ett okontrollerat sätt, finns det en risk att farliga ämnen 
tar sig ut i grundvattnet och därmed i näringskedjan och 
dessutom förgiftar flora och fauna. 
Genom att lämna tillbaka använda och defekta batterier 
bidrar du på ett viktigt sätt till att återvinna material och 
skydda vår miljö.  Kassera batterier i ett urladdat tillstånd.
Symboler

Omkopplingsknapp (på/av)

Sensor Omkopplingsknapp (på/av)

Skyddsklass III

Läs bruksanvisningen.

Elektriskt och elektroniskt avfall (WEEE-direktiv)

Elektroniskt avfall (Batteriförordningen)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Återvinningskod för avfallshanteraren

Europeiskt konformitetsmärke

Underhåll och skötsel
•	Förvara ljuset på en torr plats. 
•	Ingen användning av tekniska lösningsmedel, aceton, 

bensen, koltetraklorid, etc.
•	Långvarig exponering för oljor och fetter bör också 

undvikas.
•	En skadas laddningskabel eller nätdel måste bytas ut 

omgående.

Ansvarsfriskrivning
Informationen i denna bruksanvisning kan ändras utan 
föregående meddelande. Würth tar inget ansvar för 
direkta, indirekta, tillfälliga eller övriga skador eller följds-
kador som uppstår genom användning eller tillämpning av 
informationen i den här bruksanvisningen.

GR  	 Τεχνικά χαρακτηριστικά

ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΌΜΕΝΟΣ 
ΠΡΟΒΟΛΈΑΣ LED SPACELIGHT

Κωδ. 0827 809 997
Πλήθος λυχνιών LED 1 x COB (Κύριο φως), 

1 x Πρόσθετο φως 
(Φως σποτ)

Φωτεινή ροή Ελάχ./Μέγ. 40–350 Lumen
Ιόντων λιθίου Μπαταριες 3,7 V, 1.200 mAh 
Τύπος σύνδεσης (Καλώδιο 
φόρτισης)

USB–C (Λυχνία), 
USB–A

Κατηγορία προστασίας 
Λυχνία

III

Είδος προστασίας Λυχνία IP20
Διάρκεια φωτισμού Ελάχ./
Μέγ.

περ. 2,5–7,5 h

Χρόνος φόρτισης περ. 3 h
Θερμοκρασία αποθήκευσης 0 °C μέχρι την +35 °C
Θερμοκρασία λειτουργίας 0 °C μέχρι την 40 °C
Θερμοκρασία φόρτισης 5 °C μέχρι την 30 °C

Για την ασφάλειά σας
Πριν από την πρώτη χρήση της συσκευής σας 
διαβάστε τις οδηγίες χρήσης και ενεργείτε βάσει 
αυτών. Φυλάξτε τις παρούσες οδηγίες χρήσης 
για μελλοντική χρήση ή για τον επόμενο κάτοχο 

της συσκευής. Πριν θέσετε για πρώτη φορά σε λειτουργία 
τη συσκευή, διαβάστε οπωσδήποτε τις υποδείξεις 
ασφαλείας! Εάν παραβλέψετε τις οδηγίες χρήσης και τις 
υποδείξεις ασφαλείας μπορούν να προκληθούν ζημίες 
στη συσκευή και να προκύψουν κίνδυνοι για το χειριστή 
και άλλα άτομα.

Χρηση συμφωνα με το σκοπο 
προορισμου
Το εργαλείο είναι σχεδιασμένο για χρήση με τα γνήσια 
αξεσουάρ Würth. Οποιαδήποτε άλλη χρήση πέραν 
αυτής θεωρείται ως μη ενδεδειγμένη. Το προϊόν είναι 
ένας φακός τσέπης. Η λυχνία LED που περιλαμβάνεται 
[λυχνία αλογόνου, λυχνία Krypton…] προορίζεται μόνο 
για τον σκοπό αυτό. Η συσκευή δεν προορίζεται για τον 
φωτισμό οικιακών χώρων. Για βλάβες σε περίπτωση 
μη προβλεπόμενης χρήσης ευθύνη φέρει ο 
χρήστης.

Υποδείξεις χρήσης
•	Η μπαταρία δεν μπορεί να αντικατασταθεί.
•	Απαγορεύεται η τροποποίηση της συσκευής, καθώς 

και η κατασκευή πρόσθετων διατάξεων. Τέτοιες 
τροποποιήσεις μπορεί να οδηγήσουν σε σωματικές 
βλάβες και δυσλειτουργίες.

Επισκευές στη συσκευή επιτρέπεται να 
πραγματοποιούνται μόνο από σχετικώς 
εξουσιοδοτημένα και εκπαιδευμένα άτομα. 
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια αξεσουάρ 
και ανταλλακτικά της Würth.

Οδηγίες ασφαλείας
 Προσοχή!

Δυνητικά επικίνδυνη οπτική ακτινοβολία που εκπέμπεται 
από αυτό το προϊόν. Μην κοιτάτε τη λυχνία λειτουργίας.  
Αυτό μπορεί να είναι επιβλαβές για τα μάτια.

 Προσοχή!
Φωτιστικό με πηγές φωτός που δεν μπορεί να 
αντικατασταθεί από τον χρήστη.

 Προσοχή! 
Η χρήση ΜΗ γνήσιου καλωδίου φόρτισης μπορεί να 
καταστρέψει το φως. Χρησιμοποιήστε μόνο γνήσια 
καλώδια φόρτισης για να φορτίσετε το φως. 

Διαδικασία φόρτισης
•	Φορτίστε τη συσκευή πριν από την πρώτη θέση σε 

λειτουργία. Χρόνος φόρτισης: 6 -8 h
•	Συνδέστε το φως στο καλώδιο φόρτισης. (USB 

Ακροδέκτης τύπου C).
•	Συνδέστε το καλώδιο φόρτισης στην κατάλληλη πηγή 

φόρτισης. (USB Ακροδέκτης τύπου A, για παράδειγμα 
Laptop) 
Πηγή φόρτισης:  5V DC;  Μέγ. 1000 mA.

•	Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας φόρτισης, η λυχνία 
LED του φωτιστικού ανάβει πράσινη.

•	Η διαδικασία φόρτισης ολοκληρώνεται, μόλις η λυχνία 
LED του φωτιστικού ανάψει πράσινη.

•	Η κόκκινη λυχνία LED προειδοποιεί, πότε πρέπει να 
φορτιστεί το φωτιστικό.

Σημείωση
Φορτίζετε το φωτιστικό πλήρως, προτού το 
αποθηκεύσετε για μεγάλο χρονικό διάστημα. 
Σε περίπτωση μη χρήσης για μεγάλα χρονικά 
διαστήματα φορτίζετε το φωτιστικό τακτικά. 
Διατηρείτε πάντα την υποδοχή 
φόρτισης του φωτιστικού καθαρή.

Λειτουργία 
Διακόπτης πλήκτρου (ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση) 
•	1 x Ώθηση: Κύριο φως 100%
•	2 x Ώθηση: Κύριο φως   40%
•	3x Ώθηση: Πρόσθετο φως 100%
•	4x Ώθηση: Πρόσθετο φως   40%
•	5 x Ώθηση: Απενεργοποιημένο
•	1x κρατήστε πατημένο για περίπου 2 δευτερόλεπτα: 

 Λειτουργία στροβοσκοπίου (Κύριο και δευτερεύον 
φως)

Λειτουργία αισθητήρα
Το φως μπορεί να ανάψει ή να απενεργοποιηθεί 
μετακινώντας το χέρι σας μπροστά από τον πλαϊνό 
αισθητήρα.
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία του αισθητήρα, το 
φως πρέπει να είναι αναμμένο.

Αισθητήρας Διακόπτης πλήκτρου 
(ενεργοποίηση/απενεργοποίηση) 
•	1 x Ώθηση: Λειτουργία αισθητήρα ενεργός  

	 (το LED του φωτός ανάβει πράσινο/κόκκινο)
•	2 x Ώθηση: Λειτουργία αισθητήρα Απενεργοποιημένο  

	 (το LED του φωτός ανάβει κόκκινο)

Ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία
Φορτίστε πλήρως τη συσκευή πριν τη 
χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά.

  Κίνδυνος πυρκαγιάς! Κίνδυνος έκρηξης!
•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ συσκευές, των οποίων οι 

ενσωματωμένες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ή 
μπαταρίες είναι κατεστραμμένες, ελαττωματικές ή 
παραμορφωμένες. Ποτέ μην ανοίγετε, καταστρέφετε 
ή ρίχνετε τη συσκευή.

•	 Μην φορτίζετε ποτέ τη συσκευή κοντά σε οξέα και 
εύφλεκτα υλικά.

•	 Η εσφαλμένη φόρτιση ή φόρτιση εκτός του 
επιτρεπόμενου εύρους θερμοκρασίας μπορεί να 
καταστρέψει την ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία ή την μπαταρία και να αυξήσει τον 
κίνδυνο πυρκαγιάς.

•	 Προστατεύετε τη συσκευή από θερμότητα και φωτιά. 
Ποτέ μην τις τοποθετείτε κοντά σε καλοριφέρ και 
μην τις εκθέτετε σε ισχυρό ηλιακό φως για μεγάλα 
χρονικά διαστήματα. 

•	 Μετά από μεγάλο φορτίο, αφήστε τις να κρυώσουν.

Η συσκευή δεν πρέπει να βραχεί, προστατέψτε τη συσκευή 
από την υγρασία!
Σε περίπτωση ζημιάς και ακατάλληλης χρήσης, ενδέχεται 
να διαφύγουν επιβλαβείς ατμοί και υγρά από την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία ή την μπαταρία.
Εάν διαφύγουν ατμοί από μια επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία ή μια μπαταρία, ενδέχεται να προκαλέσουν 
ζημιά στους αεραγωγούς. Παρέχετε αμέσως καθαρό αέρα 
και συμβουλευτείτε έναν γιατρό!
Εάν διαρρεύσει υγρό από μια μπαταρία, βεβαιωθείτε ότι 
δεν έρχεται σε επαφή με το δέρμα ή τα μάτια! Εάν έρθει 
σε επαφή, ξεπλύνετε την πληγείσα περιοχή με νερό και 
αναζητήστε ιατρική βοήθεια!
Θερμοκρασία λειτουργίας: 0 °C μέχρι την 40 °C 
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή με ενσωματωμένες 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και μπαταρίες σε 
θερμοκρασίες εκτός του καθορισμένου εύρους.

Απόρριψη
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα αξεσουάρ και οι συσκευασίες 
πρέπει να οδηγούνται σε φιλική προς το περιβάλλον 
ανακύκλωση.

Μόνο για τις χώρες ΕΕ:
Απόβλητα ηλεκτρικών στηλών και 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται μαζί 
με τα οικιακά απορρίμματα. Απόβλητα 
ηλεκτρικών στηλών και ηλεκτρικού και 

ηλεκτρονικού εξοπλισμού πρέπει να συλλέγονται και 
να απορρίπτονται ξεχωριστά. Πριν την απόρριψη να 
αφαιρείτε ηλεκτρικές στήλες, συσσωρευτές και λαμπτήρες 
από τον εξοπλισμό. Ενημερωθείτε από τις τοπικές 
υπηρεσίες ή από ειδικευμένους εμπόρους σχετικά με 
κέντρα ανακύκλωσης και συλλογής απορριμμάτων. 
Ανάλογα με τους τοπικούς κανονισμούς μπορεί να είναι 
οι έμποροι λιανικής πώλησης υποχρεωμένοι, να παίρνουν 
πίσω απόβλητα ηλεκτρικών στηλών και ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού δωρεάν. Συμβάλλετε κι εσείς 
μέσω επαναχρησιμοποίησης και ανακύκλωσης των 
αποβλήτων των ηλεκτρικών στηλών, και του ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού σας στη μείωση της ζήτησης 
πρώτων υλών. Απόβλητα ηλεκτρικών στηλών (προπαντός 
ηλεκτρικών στηλών ιόντων λιθίου) και ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού περιέχουν πολύτιμες, 
επαναχρησιμοποιήσιμες ύλες που μπορεί να βλάπτουν το 
περιβάλλον και την υγεία σας κατά τη μη περιβαλλοντικώς 
ορθή διάθεσή τους. Πριν την απόρριψη να διαγράφετε 
δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα που πιθανόν να 
υπάρχουν στα απόβλητα του εξοπλισμού σας.

Μόνο για τις χώρες ΕΕ: 
Πρέπει να απορρίπτετε τις 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και τις 
μπαταρίες με τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον, σύμφωνα με την οδηγία 

της ΕΕ για τις μπαταρίες και τους συσσωρευτές.
Μην απορρίπτετε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και 
τις μπαταρίες ως μη ταξινομημένα αστικά απόβλητα. 
Ως καταναλωτής, φέρετε νομική ευθύνη να παραδίδετε 
τις χρησιμοποιημένες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και 
τις μπαταρίες είτε σε σημείο συλλογής απορριμμάτων 
μπαταριών είτε στον αντιπρόσωπό σας ή στο σημείο 
πώλησής σας δωρεάν.
Εάν η επαναφορτιζόμενη μπαταρία ή η μπαταρία είναι 
μόνιμα ενσωματωμένη και δεν μπορεί να αφαιρεθεί 
εύκολα, τότε έχετε τη δυνατότητα να επιστρέψετε 
ολόκληρη τη συσκευή στον αντιπρόσωπό σας ή στο 
σημείο πώλησής σας δωρεάν. Σε αυτά τα σημεία 
αποσυναρμολογείται και ανακυκλώνεται με τρόπο φιλικό 
προς το περιβάλλον από επαγγελματίες.
Εάν οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και οι μπαταρίες 
δεν ανακυκλώνονται σωστά, αλλά απορριφθούν με 
μη ελεγχόμενο τρόπο, ενδέχεται οι επικίνδυνες ουσίες 
να καταλήξουν σε υπόγεια ύδατα και, επομένως, στην 
τροφική αλυσίδα και να δηλητηριάσουν τη χλωρίδα και 
την πανίδα. 
Επιστρέφοντας χρησιμοποιημένες και ελαττωματικές 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και μπαταρίες, 
συμβάλλετε σημαντικά στην ανακύκλωση υλικών και 
στην προστασία του περιβάλλοντος μας.  Απορρίψτε τις 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και τις μπαταρίες σε πλήρη 
αποφόρτιση.
Συμβολα

Διακόπτης πλήκτρου (ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση)

Αισθητήρας Διακόπτης πλήκτρου 
(ενεργοποίηση/απενεργοποίηση)

Κατηγορία προστασίας III

Διαβάστε τις οδηγίες χρήσεως.

Ηλεκτρικό απόβλητο (Οδηγία περί ΑΗΗΕ)

Ηλεκτρονικά απόβλητα (Διάταγμα για τις 
μπαταρίες)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Κωδικός ανακύκλωσης για τον διαχειριστή 
αποβλήτων

Ευρωπαϊκό σήμα πιστότητας

Συντήρηση και περιποίηση
•	Αποθηκεύστε το φως σε ξηρό μέρος. 
•	Μην χρησιμοποιείτε συνθετικά διαλυτικά μέσα, ακετόνη, 

βενζόλιο, τετραχλωράνθρακα κ.λπ.
•	Θα πρέπει επίσης να αποφεύγεται η μακροχρόνια 

έκθεση σε έλαια και λίπη.
•	Κατεστραμμένα καλώδια φόρτισης ή τροφοδοτικά 

πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως.

Αποκλεισμοί ευθύνης
Οι πληροφορίες που περιλαμβάνονται στο εγχειρίδιο 
χρήσης μπορούν να τροποποιηθούν χωρίς 
προειδοποίηση. Η Würth δεν αναλαμβάνει ευθύνη 
για άμεσες, έμμεσες, τυχαίες ή άλλες τρέχουσες και 
επακόλουθες ζημιές, οι οποίες απορρέουν από τη χρήση 
της συσκευής ή των πληροφοριών που περιλαμβάνονται 
στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης.

 Teknik Veriler

ŞARJ EDILEBILIR LED FAR SPACELIGHT

Ürün 0827 809 997
LED sayısı 1 x COB (Ana ışık), 

1 x Ek ışık (Spot ışık)
Işık akısı Min./Maks. 40–350 Lümen
Lityum iyonlar Akü 3,7 V, 1.200 mAh 
Bağlantı türü (Şarj kablosu) USB–C (Lamba), USB–A

Koruma sınıfı Lamba III
Koruma türü Lamba IP20
Aydınlatma süresi Min./Maks. yakl. 2,5–7,5 h
Şarj süresi yakl. 3 h
Depolama sıcaklığı 0 °C kadar +35 °C
Çalışma sıcaklığı 0 °C kadar 40 °C
Şarj sıcaklığı 5 °C kadar 30 °C

Güvenliğiniz İçin
Cihazınızı ilk defa kullanmadan önce bu kullanım 
kılavuzunu okuyup buna göre davranınız. Bu 
kullanım kılavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak 
ya da cihazın sonraki kullanıcılarına iletmek üzere 

saklayın. İlk kez işletime almadan önce güvenlik uyarılarını 
mutlaka okuyun! Kullanım kılavuzunun ve emniyet 
uyarılarının dikkate alınmaması halinde cihazda hasar, 
kullanıcıda ve diğer kişilerde tehlike oluşabilir.

Amacına uygun kullanım
Cihaz, orijinal Würth aksesuarlarıyla kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. Bunun dışındaki her türlü kullanım, amacının 
dışında kullanım olarak kabul edilir. Bu bir el feneri 
Mevcut LED lamba [halojen lamba, kripton lamba...] 
sadece bu amaç için tasarlanmıştır. Cihaz hane içerisinde 
mekan aydınlatması için uygun değildir. Amaca uygun 
olmayan kullanımlar sonucunda oluşacak 
hasarlardan kullanıcı sorumludur.

Kullanım bilgileri
•	Pil takımı değiştirilemez.
•	Cihaz üzerinde değişiklikler yapmak veya ek cihazlar 

üretmek yasaktır. Bu tür değişiklikler, yaralanmalara ve 
fonksiyon hatalarına yol açabilir.

Cihazda onarımlar yalnızca bu konuda 
görevlendirilmiş eğitimli kişilere 
yaptırılmalıdır. Sadece orijinal Würth 
aksesuarı ve yedek parçaları kullanın.

Güvenlik Uyarıları
 Duyuru!

Bu ürünün yaydığı potansiyel olarak tehlikeli optik 
radyasyon. Ameliyat lambasına bakmayın.  
Bu gözler için zararlı olabilir.

 Duyuru!
Kullanıcı tarafından değiştirilemeyen ışık kaynaklarına 
sahip armatür.

 Dikkat! 
Orijinal DEĞİL bir şarj kablosunun kullanılması ışığa 
zarar verebilir. Lambayı şarj etmek için yalnızca orijinal 
şarj kablolarını kullanın. 

Şarj işlemi
•	İlk devreye alma öncesinde şarj edin. Şarj süresi: 6 -8 h
•	Işığı şarj kablosuna bağlayın. (USB Typ-C bağlantısı).
•	Şarj kablosunu uygun şarj kaynağına bağlayın. (USB 

Typ-A bağlantısı, örneğin Dizüstü Bilgisayar) 
Şarj kaynağı:  5V DC;  Maks. 1000 mA.

•	Şarj işlemi sırasında armatürdeki LED kırmızıya çevrilir.
•	Armatürdeki LED yeşile çevrildiği anda şarj işlemi 

tamamlanmış olur.
•	Armatür şarj gerektirdiğinde, kırmızı LED uyarı verir.

Not
Uzun süre depolanacaksa, armatürü tam 
olarak şarj edin. Uzun süre kullanılmayacaksa 
armatürü düzenli aralıklarla şarj edin. 
Armatürün şarj yuvasını her zaman 
kirleticilerden arındırılmış vaziyette 
tutun.

Çalışma 
Basmalı anahtar (kapalı / açık) 
•	1 x itin: Ana ışık 100%
•	2 x itin: Ana ışık   40%
•	3x itin: Ek ışık 100%
•	4x itin: Ek ışık   40%
•	5 x itin: Kapalı
•	1x yaklaşık 2 saniye basılı tutun: 

 Flaş işlevi (Ana ve ikincil ışık)

Sensör işlevi
Elinizi yan sensörün önünde hareket ettirerek ışık açılıp 
kapatılabilir.
Sensör işlevini etkinleştirmek için ışığın açık olması gerekir.

Sensör Basmalı anahtar (kapalı / açık) 

•	1 x itin: Sensör işlevi aktif  
	 (ışığın LED‘i yeşil/kırmızı yanıyor)

•	2 x itin: Sensör işlevi Kapalı  
	 (ışığın LED‘i kırmızı renkte yanıyor)

TR

Entegre akü
İlk işletime almadan önce cihazı komple şarj 
edin.

  Yangın tehlikesi! Patlama tehlikesi!
•	 Entegre aküleri veya bataryaları zarar görmüş, bo-

zuk veya deforme olmuş cihazları asla kullanmayın. 
Cihazı asla açmayın, düşürmeyin ve buna zarar 
vermeyin.

•	 Cihazı asla asitlerin ve kolay tutuşabilir malzemele-
rin olduğu ortamda şarj etmeyin.

•	 Yanlış şarj etmek veya izin verilen sıcaklık aralığının 
dışında şarj etmek entegre aküye veya bataryaya 
zarar verebilir ve yangın riskini artırabilir.

•	 Cihazı ısıdan ve ateşten koruyun. Asla kalorifer 
peteklerinin üzerine koymayın veya uzun süre güneş 
ışınlarına maruz bırakmayın. 

•	 Aşırı yüklenme sonrasında soğumasını bekleyin.

Cihaz ıslanmamalıdır, cihazı nemden ve ıslaklıktan 
koruyun!
Hasar ve hatalı kullanım durumunda aküden veya bata-
ryadan zararlı buharlar ve sıvılar çıkabilir.
Bir aküden veya bir bataryadan buharlar çıkarsa bunlar 
solunum yollarını tahriş edebilir. En kısa sürede temiz 
havaya çıkın ve şikayet durumunda bir doktora başvurun!
Bataryadan akma varsa, cilde veya gözlere temas 
etmediğinden emin olun! Eğer temas olursa, etkilenen 
bölgeyi suyla yıkayın ve tıbbi yardım alın!
Çalışma sıcaklığı: 0 °C kadar 40 °C 
Belirtilen aralığın dışındaki sıcaklıklarda entegre akülere ve 
bataryalara sahip cihazları kullanmayın.

Bertaraf etme
Elektronik cihazlar, aksesuarlar ve ambalajlar çevreye 
uygun tekrar değerlendirme tesislerine gönderilmelidir.

Sadece AB devletleri için:
Atık pillerin, atık elektrikli ve elektronik 
eşyaların evsel atıklarla birlikte bertaraf 
edilmesi yasaktır. Atık piller, atık elektrikli 
ve elektronik eşyalar ayrılarak biriktirilmeli 
ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden 

önce cihazların içindeki atık pilleri, atık akümülatörleri ve 
lambaları çıkartınız. Yerel makamlara veya satıcınıza geri 
dönüşüm tesisleri ve atık toplama merkezlerinin yerlerini 
danışınız. Yerel yönetmeliklere göre perakende satıcılar 
atık pilleri, atık elektrikli ve elektronik eşyaları ücret talep 
etmeden geri almak zorunda olabilirler. Atık pilleriniz, 
atık elektrikli ve elektronik eşyalarınızı tekrar kullanarak 
ve geri dönüşüme vererek ham madde gereksiniminin az 
tutulmasına katkıda bulununuz. Atık piller (özellikle lityum 
iyon piller), atık elektrikli ve elektronik eşyalar, çevreye 
uygun şekilde bertaraf edilmediklerinde çevre ve sağlığınız 
üzerinde olumsuz etkilere neden olabilen değerli, tekrar 
kullanılabilir malzemeler içerirler. Bertaraf etmeden önce 
atık eşyanız içinde mevcut olabilen şahsınızla ilgili bilgileri 
siliniz.

Sadece AB devletleri için: 
Aküleri ve bataryaları, akü ve 
bataryalar hakkında olan AB 
direktifi doğrultusunda çevreye 
zarar vermeden bertaraf edin.

Aküleri ve bataryaları tasnif edilmemiş atık olarak asla 
bertaraf etmeyin. Kullanılmış aküleri ve bataryaları ya bir 
eski batarya toplama merkezine vermekle ya da ücretsiz 
olarak satıcınıza veya satış mağazasına vermekle tüketici 
olarak yasal yükümlülüğünüz vardır.
Akü veya batarya komple entegre edilmişse ve çıkarılması 
mümkün değilse, o zaman cihazın tamamını ücretsiz 
olarak satıcınıza veya satış mağazasına verme imkanına 
sahipsiniz. Cihaz burada doğru biçimde dağıtılır ve çev-
reye saygılı şekilde geri dönüşüm zincirine dahil edilir.
Aküler ve bataryalar şayet geri dönüşüm zincirine verilmez 
ve kontrolsüz şekilde bertaraf edilirse, içme suyuna ve 
dolayısıyla beslenme zincirine tehlikeli maddelerin ulaşma 
riski söz konusudur; ayrıca bitkilerin ve hayvanların 
zehirleme tehlikesi de söz konusudur. 
Kullanılmış ve bozuk aküleri ve bataryaları iade ederek 
maddelerin geri dönüşümüne ve çevremizin korunmasına 
önemli bir katkıda bulunmuş olursunuz.  Aküleri ve 
bataryaları deşarj olmuş halde bertaraf edin.
Semboller

Basmalı anahtar (kapalı / açık)

Sensör Basmalı anahtar (kapalı / açık)

Koruma sınıfı III

Kullanma kılavuzunu okuyunuz.

Elektronik hurda (WEEE Yönetmeliği)

Elektronik atık (Pil Yönetmeliği)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Atık toplayıcı için geri dönüşüm kodu

Avrupa uyumluluk işareti

Bakım ve Koruma
•	Işığı kuru bir yerde saklayın. 
•	Teknik çözeltiler, aseton, benzol, karbon tetraklorit vs. 

kullanmayın.
•	Sıvı ve katı yağlara uzun süreli maruz kalmaktan da 

kaçınılmalıdır.
•	Hasar görmüş bir şarj kablosu veya güç kaynağının 

derhal yenisi ile değiştirilmesi gerekir.

Sorumluluktan bağışıklık
Bu kullanma kılavuzunda yer alan bilgiler önceden bildi-
rilmeden değiştirilebilir. Bu işletme talimatında yer alan 
bilgilerden yararlanma veya kullanma sebebiyle oluşmuş 
doğrudan, dolaylı, tesadüfen veya diğer hasar veya 
müteakip hasarlar için Würth hiçbir şekilde sorumluluk 
üstlenmez.

 Dane techniczne

REFLEKTOR LED Z 
MOŻLIWOŚCIĄ 
ŁADOWANIA 

SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Liczba diod LED 1 x COB (Światło 

główne), 
1 x Lampa dodatkowa 
(Reflektor punktowy)

Strumień świetlny min./maks. 40–350 Lumeny
Litowo-jonowy Baterie 
akumulatorowe

3,7 V, 1.200 mAh 

Rodzaj połączenia (Kabel do 
ładowania)

USB–C (oprawy), 
USB–A

Klasa ochronności oprawy III
Rodzaj ochrony oprawy IP20
Czas świecenia min./maks. ok. 2,5–7,5 h
Czas ładowania ok. 3 h
Temperatura przechowywania 0 °C do +35 °C
Temperatura pracy 0 °C do 40 °C
Temperatura ładowania 5 °C do 30 °C

Dla własnego bezpieczeństwa
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia 
należy przeczytać niniejszą instrukcję 
eksploatacji i następnie stosować się do niej. 
Zachować instrukcję eksploatacji do przyszłego 

wykorzystania lub dla następnego użytkownika. Przed 
pierwszym uruchomieniem koniecznie przeczytać 
instrukcje bezpieczeństwa! Nieprzestrzeganie wskazówek 
zawartych w niniejszej instrukcji eksploatacji oraz 
instrukcji bezpieczeństwa może prowadzić do 
uszkodzenia urządzenia oraz sytuacji niebezpiecznych 
dla operatora lub innych osób.

Warunki użytkowania
Urządzenie jest przeznaczone do użytku z oryginalnymi 
akcesoriami systemu Würth. Każde inne lub dodatkowe 
użycie jest uważane za niezgodne z przeznaczeniem. 
Latarka Dołączona lampa LED [lampa halogenowa, 
lampa kryptonowa...] jest przeznaczona tylko do 
tego celu. Urządzenie nie nadaje się do oświetlania 
pomieszczeń domowych. Odpowiedzialność za 
szkody wynikające z użytkowania niezgod-
nego z przeznaczeniem ponosi użytkownik.

Wskazówki dotyczące użytkowania
•	Zestaw baterii nie podlega wymianie.
•	Zabronione jest dokonywanie zmian w urządzeniu lub 

produkcja dodatkowych urządzeń. Takie zmiany mogą 
prowadzić do obrażeń ciała i awarii.

Naprawy urządzenia mogą być wykonywane 
wyłącznie przez upoważnione i odpowiednio 
przeszkolone osoby. Stosować tylko orygi-
nalne akcesoria i części zamienne firmy Würth.

Instrukcje bezpieczeństwa
 Uwaga!

Potencjalnie niebezpieczne promieniowanie optyczne 
emitowane przez ten produkt. Nie patrzeć na lampę 
operacyjną.  
Może to być szkodliwe dla oczu.

 Uwaga!
Oprawa ze źródłami światła, których użytkownik nie 
może wymienić.

 Ostrożnie! 
Używanie NIEoryginalnego kabla ładującego może 
zniszczyć latarkę. Do ładowania lampy należy używać 
wyłącznie oryginalnych kabli ładujących. 

Proces ładowania
•	Naładować przed pierwszym uruchomieniem. Czas 

ładowania: 6 -8 h
•	Podłącz latarkę do kabla ładującego. (USB Złącze 

typu C).
•	Podłącz kabel ładujący do odpowiedniego źródła 

ładowania. (USB Złącze typu A, na przykład laptopa) 
Źródło ładowania:  5V DC;  maks. 1000 mA.

•	Podczas procesu ładowania dioda LED lampy zmienia 
kolor na czerwony.

•	Proces ładowania jest zakończony, gdy tylko dioda LED 
na lampce zmieni kolor na zielony.

•	Czerwona dioda LED ostrzega, gdy lampa wymaga 
naładowania.

Uwaga
Przed przechowywaniem lampy przez dłuższy 
czas należy ją kompletnie naładować. Jeśli 
lampa nie jest używana przez dłuższy czas, 
należy ją regularnie ładować. 
Gniazdo ładowania lampy należy 
zawsze utrzymywać w czystości.

Proces cięcia 
Przycisk (wł. / wył.) 
•	1 x naciśnij: Światło główne 100%
•	2 x naciśnij: Światło główne   40%
•	3x naciśnij: Lampa dodatkowa 100%
•	4x naciśnij: Lampa dodatkowa   40%
•	5 x naciśnij: wył
•	1x przytrzymaj przez ok. 2 sekundy: 

 Funkcja stroboskopowa (Światło główne i dodatkowe)

Funkcja czujnika
Światło można włączyć lub wyłączyć przesuwając rękę 
przed boczny czujnik.
Aby aktywować funkcję czujnika, światło musi być 
włączone.

Czujnik Przycisk (wł. / wył.) 
•	1 x naciśnij: Funkcja czujnika aktywny  

	 (dioda LED zaświeci się na zielono/czerwono)
•	2 x naciśnij: Funkcja czujnika wył  

	 (dioda LED latarki zaświeci się na czerwono)

Wbudowany akumulator
Przed pierwszym użyciem naładować w pełni 
urządzenie.

PL   Niebezpieczeństwo pożaru! 
Niebezpieczeństwo eksplozji!
•	 Nigdy nie używać urządzenia, w którym wbudowa-

ne akumulatory lub baterie są uszkodzone, wadliwe 
lub zdeformowane. W żadnym wypadku nie można 
otwierać, uszkodzić ani upuścić urządzenia.

•	 Nie ładować urządzenia w pobliżu kwasów i 
wysoce łatwopalnych materiałów.

•	 Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie poza 
dopuszczonym zakresem temperatury może 
spowodować uszkodzenie wbudowanych akumula-
torów lub baterii i zwiększyć ryzyko pożaru.

•	 Chronić urządzenie przed wysoką temperaturą i og-
niem. W żadnym wypadku nie kłaść na kaloryferach 
i nie wystawiać na długotrwałe działanie silnego 
promieniowania słonecznego. 

•	 Przy większym obciążeniu należy najpierw 
pozostawić do schłodzenia.

Uważać, żeby urządzenie nie zamokło, należy je chronić 
przed wilgocią!
W przypadku uszkodzenia lub niewłaściwego 
użytkowania może dojść do wydostania się szkodliwych 
oparów lub cieczy z akumulatora lub baterii.
Opary wydostające się z akumulatora lub baterii mogą 
podrażnić drogi oddechowe. Natychmiast zapewnić 
dopływ świeżego powietrza i w razie dolegliwości 
skonsultować się z lekarzem!
W przypadku wycieku płynu z akumulatora należy 
upewnić się, że nie dojdzie do kontaktu płynu ze skórą 
lub oczami! Jeśli dojdzie do kontaktu, należy przemyć 
dotknięty obszar wodą i skontaktować się z lekarzem!
Temperatura pracy: 0 °C do 40 °C 
Nigdy nie używać urządzeń z wbudowanymi akumulato-
rami i bateriami w temperaturach nieuwzględnionych w 
podanym zakresie.

Usuwanie
Elektronarzędzia, akcesoria i opakowania powinny być 
przekazane do ponownego wykorzystania zgodnie z 
wymogami ochrony środowiska.

Dotyczy tylko krajów UE:
Zużyte baterie oraz zużyty sprzęt elektryczny 
i elektroniczny nie może być usuwany razem 
z odpadami pochodzącymi z gospodarstw 
domowych. Zużyte baterie oraz zużyty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny należy gromadzić 

i usuwać oddzielnie. Przed utylizacją należy usunąć 
z urządzeń zużyte baterie, zużyte akumulatory oraz 
źródła światła. Proszę zasięgnąć informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u władz lokalnych 
lub u wyspecjalizowanego dostawcy. W zależności od 
lokalnych przepisów, sprzedawcy detaliczni mogą być 
zobowiązani do bezpłatnego odbioru zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Poprzez ponowne 
wykorzystanie i recykling zużytych baterii oraz zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego pomagamy 
zmniejszać zapotrzebowanie na surowce. Zużyte baterie 
(zwłaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zużyty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny zawierają cenne materiały 
nadające się do recyklingu, które mogą mieć negatywny 
wpływ na środowisko naturalne i zdrowie użytkownika, 
jeśli nie zostaną zutylizowane w sposób przyjazny dla 
środowiska. Przed utylizacją zużytego sprzętu należy 
usunąć wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Dotyczy tylko krajów UE: 
Zgodnie z dyrektywą UE w sprawie 
baterii i akumulatorów należy 
utylizować akumulatory i baterie w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Nie można traktować akumulatorów i baterii jako niesor-
towane odpady komunalne. Konsument jest zobowiązany 
ustawowo do oddania zużytych akumulatorów i baterii 
do punktu zbiórki albo nieodpłatnie sprzedawcy lub do 
punktu sprzedaży.
W przypadku gdy akumulator lub bateria są wbudo-
wane na stałe i nie można ich wyjąć, istnieje wówczas 
możliwość bezpłatnego oddania całego urządzenia 
sprzedawcy lub do punktu sprzedaży. Następnie zostaną 
one profesjonalnie zdemontowane i poddane recyklin-
gowi w sposób przyjazny dla środowiska.
Jeżeli akumulatory i baterie nie zostaną poddane 
właściwemu recyklingowi oraz zostaną zutylizowane w 
sposób niekontrolowany, istnieje ryzyko przedostania 
się niebezpiecznych substancji do wód gruntowych i tym 
samym do łańcucha pokarmowego oraz zniszczenia 
flory i fauny. 
Zwracając zużyte oraz uszkodzone akumulatory i baterie, 
wnosi się istotny wkład w recykling materiałów i ochronę 
środowiska.  Należy utylizować rozładowane akumula-
tory i baterie.
Symbole

Przycisk (wł. / wył.)

Czujnik Przycisk (wł. / wył.)

Klasa ochronności III

Należy przeczytać instrukcję obsługi.

Elektroodpady (dyrektywa WEEE)

Odpady elektroniczne (Rozporządzenie 
dotyczące baterii)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Kod recyklingu dla firmy utylizacyjnej

Europejski Certyfikat Zgodności

Konserwacja i czyszczenie
•	Przechowuj lampę w suchym miejscu. 
•	Nie używać rozpuszczalników technicznych, acetonu, 

benzenu, czterochlorku węgla itp.
•	Należy również unikać długotrwałego narażenia na 

oleje i tłuszcze.
•	Uszkodzony kabel ładowarki lub zasilacz trzeba 

natychmiast wymienić

Przypadki wyłączenia 
odpowiedzialności
Informacje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi mogą 
ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia. 
Firma Würth nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
bezpośrednie, pośrednie, przypadkowe lub inne szkody 
albo szkody następcze wynikające z wykorzystania lub 
zastosowania informacji zawartych w niniejszej instrukcji 
obsługi.



 Műszaki adatok

ÚJRATÖLTHETŐ LED 
FÉNYSZÓRÓ SPACELIGHT

Cikksz. 0827 809 997
LED-ek száma 1 x COB (Főlámpa), 

1 x Kiegészítő lámpa 
(Spotlámpa)

Fényáram min./max. 40–350 Lumen
Lítiumionok Akkuk 3,7 V, 1.200 mAh 
Kapcsolat típus (Töltőkábel) USB–C (Világítótest), 

USB–A
Védelmi osztály Világítótest III
Védelmi fokozat Világítótest IP20
Világítási időtartam min./max. kb. 2,5–7,5 h
Töltési idő kb. 3 h
Tárolási hőmérséklet 0 °C napjáig +35 °C
Üzemi hőmérséklet 0 °C napjáig 40 °C
Töltési hőmérséklet 5 °C napjáig 30 °C

Az Ön biztonsága érdekében
A készülék első használata előtt olvassa el ezt az 
üzemeltetési útmutatót, és ez alapján járjon el. 
Őrizze meg a jelen üzemeltetési útmutatót későbbi 
használat céljából vagy a későbbi tulajdonos 

számára. Az első üzembe helyezés előtt feltétlenül olvassa 
el a Biztonsági tudnivalókat! Az üzemeltetési útmutató és a 
biztonsági tudnivalók be nem tartása esetén a készülék 
károsodhat, és a kezelőt, valamint más személyeket 
fenyegető veszélyek keletkezhetnek.

Rendeltetésszerű használat
A készüléket eredeti Würth rendszertartozékokkal való 
használatra tervezték. Bármilyen más vagy az adott 
felhasználáson túlmutató felhasználás rendeltetésellenes-
nek minősül. Ez zseblámpa A benne levő LED-es fényforrás 
[halogén fényforrás, kripton fényforrás] csak erre a 
célra alkalmas. A készülék nem alkalmas térvilágításra 
a háztartásban. A nem rendeltetésszerű haszná-
latból eredő károkért a felhasználót terheli a 
felelősség.

Használati tanácsok
• Az akkumulátorcsomag nem cserélhető.
• A készülék módosítása vagy kiegészítő készülék hozzáa-

dása tilos. Az ilyen módosítások személyi károkat és 
hibás működést eredményeznek.

A készüléken csak az ezzel megbízott és képe-
sítéssel rendelkező személyek végezhetnek 
javításokat. Kizárólag eredeti Würth tartozéko-
kat és pótalkatrészeket használjon.

Biztonsági tudnivalók
 Figyelem!

A termék által kibocsátott potenciálisan veszélyes optikai 
sugárzás. Ne nézzen a működési lámpába. 
Ez káros lehet a szemre.

 Figyelem!
A felhasználó által nem cserélhető fényforrású lámpatest.

 Vigyázat! 
A NEM eredeti töltőkábel használata tönkreteheti a fényt. 
Csak eredeti töltőkábelt használjon a lámpa töltéséhez. 

Töltési folyamat
• Az első üzembe helyezés előtt töltse fel. Töltési idő: 

6 -8 h
• Csatlakoztassa a lámpát a töltőkábelhez. (USB C típusú 

csatlakozó).
• Csatlakoztassa a töltőkábelt a megfelelő töltőforráshoz. 

(USB A típusú csatlakozó, például Laptop)
Töltési forrás:  5V DC;  max. 1000 mA.

• A töltési folyamat alatt a lámpa LED-je pirosra vált.
• A töltési folyamat befejeződött, ha a lámpa LED-je 

zöldre vált.
• A piros LED fi gyelmeztet, amikor a lámpát tölteni kell.

Megjegyzés
Teljesen töltse fel a lámpát, mielőtt hosszabb 
időre elteszi. Hosszabb használaton kívüli 
időszak esetén a lámpát rendszeresen töltse 
fel.
A lámpa töltőaljzatát mindig tartsa 
szennyeződésektől mentesen.

Működtetés
Nyomógomb (BE/KI) 
• 1 x nyomás: Főlámpa 100%
• 2 x nyomás: Főlámpa   40%
• 3x nyomás: Kiegészítő lámpa 100%
• 4x nyomás: Kiegészítő lámpa   40%
• 5 x nyomás: Ki
• 1x tartsa lenyomva kb. 2 másodpercig:

 Strobe funkció (Fő és másodlagos fény)

Érzékelő funkció
A lámpa be- és kikapcsolható, ha a kezét az oldalsó 
érzékelő elé mozgatja.
Az érzékelő funkció aktiválásához a lámpának világítania 
kell.

Érzékelő Nyomógomb (BE/KI) 
• 1 x nyomás: Érzékelő funkció aktív 

 (a lámpa LED-je zölden/pirosan világít)
• 2 x nyomás: Érzékelő funkció Ki 

 (a lámpa LED-je pirosan világít)

Beépített akkumulátor
Az első használat előtt töltse fel teljesen a 
készüléket.

  Tűzveszély! Robbanásveszély!
• Soha ne használjon olyan készüléket, amelynek 

beépített elemei vagy akkumulátorai sérültek, hibásak 
vagy deformálódtak. Soha ne nyissa fel, ne sértse 
meg vagy ejtse le a készüléket.

• Soha ne töltse a készüléket savak és enyhén gyúléko-
ny anyagok közelében.

• A nem megfelelő töltés vagy a megengedett 
hőmérséklettartományon kívüli töltés tönkreteheti a 
beépített akkumulátort vagy elemet, és fokozhatja a 
tűzveszélyt.

• Óvja a készüléket a tűztől. Soha ne tegye fűtőtestre, 
illetve ne tegye ki hosszú ideig erős napfénynek. 

• Erős terhelés után először hagyja kihűlni.

A készüléknek nem szabad nedvesnek lennie; óvja a 
készüléket a párától és a nedvességtől!
Sérülés és nem rendeltetésszerű használat esetén káros 
gőzök és folyadékok távozhatnak az elemből vagy az 
akkumulátorból.
Ha egy elemből vagy akkumulátorból gőzök távoznak, 
irritálhatják a légutakat. Azonnal biztosítson friss levegőt, 
és panasz esetén forduljon orvoshoz!
Ha folyadék szivárog az akkumulátorból, ügyeljen arra, 
hogy az ne érintkezzen a bőrrel vagy a szemmel! Ha 
mégis érintkezésbe kerül, öblítse le az érintett területet 
vízzel, és forduljon orvoshoz!
Üzemi hőmérséklet: 0 °C napjáig 40 °C
Soha ne használjon készüléket beépített elemekkel 
és akkumulátorokkal a megadott tartományon kívüli 
hőmérsékleten.

Ártalmatlanítás
Az elektromos készülékeket, tartozékokat és csomagolá-
sokat el kell juttatni egy környezetbarát újrahasznosítási 
gyűjtőhelyre.

Csak EU-tagországok esetén:
A hulladékelemeket, az elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékait nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. 
A hulladékelemeket, az elektromos és elek-
tronikus berendezések hulladékait elkülönítve 

kell gyűjteni és ártalmatlanítani. Az ártalmatlanítás előtt 
távolítsa el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulátorokat 
és az izzókat a berendezésekből. A helyi hatóságoknál 
vagy szakkereskedőjénél tájékozódjon a hulladékudvaro-
król és gyűjtőhelyekről. A helyi rendelkezésektől függően 
a kiskereskedők kötelesek lehetnek a hulladékelemeket, az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékait ingye-
nesen visszavenni. A hulladékelemek, az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékainak újrahasználatával 
és újrahasznosításával járuljon hozzá a nyersanyagszük-
séglet csökkentéséhez. A hulladékelemek (mindenekelőtt 
a lítium-ion elemek), az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékai értékes újrahasznosítható anyagokat 
tartalmaznak, melyek környezetvédelmi szempontból nem 
megfelelő ártalmatlanítás esetén negatív hatással lehetnek 
a környezetre és az Ön egészségére. Ártalmatlanítás előtt 
törölje a használt készüléken lévő lehetséges személyes 
adatokat.

Csak EU-tagországok esetén:
Az elemeket és akkumulátorokat 
környezetbarát módon ártalmatla-
nítsa az EU elemekről és akkumuláto-
rokról szóló irányelveinek 

megfelelően.
Ne dobja ki az elemeket és akkumulátorokat a válo-
gatatlan háztartási hulladékba. Fogyasztóként törvényi 
kötelezettsége áll fenn, hogy a használt akkumulátorokat 
és elemeket díjmentesen leadja egy hulladékelem-
gyűjtőhelyen, a kereskedőnél, ill. az értékesítési helyen.
Ha az elem vagy az akkumulátor tartósan be van 
építve, és nem lehet könnyen eltávolítani, akkor az egész 
készüléket ingyenesen visszaküldheti a kereskedőnek vagy 
az értékesítési helynek. Ott szakszerűen szétszedik és 
környezetbarát módon újrahasznosítják.
Ha az elemeket és akkumulátorokat nem megfelelően 
hasznosítják újra, hanem azokat ellenőrizetlen módon 
ártalmatlanítják, fennáll annak a veszélye, hogy veszélyes 
anyagok kerülnek a talajvízbe, ezáltal a táplálékláncba, és 
ezenkívül mérgezik a növény- és állatvilágot. 
A használt és hibás elemek és akkumulátorok visszajuttatá-
sával Ön jelentősen hozzájárul az anyagok újrahasznosí-
tásához és környezetünk védelméhez.  Az akkumulátorokat 
és elemeket lemerült állapotban ártalmatlanítsa.
Szimbólumok

Nyomógomb (BE/KI)

Érzékelő Nyomógomb (BE/KI)

Védelmi osztály III

Olvassa el az üzemeltetési útmutatót.

Elektromos hulladék (WEEE-irányelv)

Elektromos hulladék (Akkumulátor rendelet)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Újrahasznosítási kód a hulladékkezelő számára

Európai megfelelőségi jelölés

Karbantartás és ápolás
• Tárolja a lámpát száraz helyen. 
• Ne használjon technikai oldószereket, acetont, benzolt, 

szén-tetrakloridot stb.
• Kerülni kell a hosszú távú olajokkal és zsírokkal való 

érintkezést is.
• Ha megsérül a töltőkábel vagy a tápegység, azonnal 

ki kell cserélni.

Felelősség kizárása
A jelen használati útmutatóban szereplő információk elő-
zetes értesítés nélkül módosulhatnak. A Würth nem vállal 
felelősséget olyan közvetlen, közvetett, véletlenszerű vagy 
egyéb károkért vagy következményes károkért, amelyek a 
használatból vagy a jelen használati útmutatóban szereplő 
információk alkalmazásából keletkeznek.

HU  Technické údaje

DOBÍJECÍ LED 
SVĚTLOMET SPACELIGHT

Výr. č. 0827 809 997
Počet LED kontrolek 1 x COB (Hlavní světlo), 

1 x Přídavné světlo 
(Bodové světlo)

Světelný tok min./max. 40–350 lm
Li-Ion Akumulátory 3,7 V, 1.200 mAh 
Typ připojení (Nabíjecí kabel) USB–C (Svítidlo), 

USB–A
Třída ochrany Svítidlo III
Druh ochrany Svítidlo IP20
Doba svícení min./max. cca 2,5–7,5 h
Doba nabíjení cca 3 h
Skladovací teplota 0 °C do +35 °C
Provozní teplota 0 °C do 40 °C
Teplota nabíjení 5 °C do 30 °C

Pro vaši bezpečnost
Před prvním použitím přístroje si přečtěte tento 
návod k použití a informace v něm uvedené 
dodržujte. Návod k obsluze uchovejte pro 
pozdější použití nebo pro dalšího vlastníka. Před 

prvním uvedením do provozu je bezpodmínečně nutné, 
abyste si přečetli bezpečnostní pokyny! Při nedodržení 
pokynů uvedených v návodu na použití a bezpečnostních 
pokynů může dojít ke vzniku škod na přístroji a ohrožení 
obsluhy nebo jiných osob.

Použití v souladu s určením
Zařízení je navrženo pro použití s originálním systémovým 
příslušenstvím Würth. Jakékoli jiné nebo dodatečné použití 
je považováno za použití v rozporu s určením. Jedná se 
o baterku Přiložená LED žárovka [halogenová žárovka, 
kryptonová žárovka atd.] je určena pouze k tomuto účelu. 
Zařízení není vhodné pro osvětlení místností v domácnosti.
Odpovědnost za škody způsobené v důsledku 
použití v rozporu se stanoveným určením nese 
uživatel.

Pokyny k použití
• Baterii nelze vyměnit.
• Je zakázáno provádět jakékoli úpravy zařízení nebo 

vyrábět doplňková zařízení. Takové úpravy mohou mít 
za následek zranění osob a poruchy.

Opravy přístroje smí provádět pouze osoby, 
které k tomu mají oprávnění a jsou k tomu 
vyškoleny. Používejte pouze originální 
příslušenství a náhradní díly od společnosti 
Würth.

Bezpečnostní pokyny
 Pozor!

Potenciálně nebezpečné optické záření vyzařované tímto 
produktem. Nedívejte se na operační lampu. 
To může být škodlivé pro oči.

 Pozor!
Svítidlo se světelnými zdroji, které uživatel nemůže 
vyměnit.

 Pozor! 
Použití NEoriginálního nabíjecího kabelu může zničit 
světlo. K nabíjení světla používejte pouze originální 
nabíjecí kabely. 

Nabíjení
• Před prvním použitím nabijte. Doba nabíjení: 6 -8 h
• Připojte světlo k nabíjecímu kabelu. (USB Přípojka 

typu C).
• Připojte nabíjecí kabel k příslušnému zdroji nabíjení. 

(USB Přípojka typu A, například Laptop)
Nabíjecí zdroj:  5V DC;  max. 1000 mA.

• Během nabíjení svítí LED kontrolka svítidla červeně.
• Nabíjení je dokončeno, jakmile se LED kontrolka rozsvítí 

zeleně.
• Červená LED kontrolka svítí, když je třeba svítidlo nabít.

Poznámka
Před delším uskladněním svítidlo zcela nabijte. 
Pokud se svítidlo delší dobu nepoužívá, 
pravidelně jej dobíjejte.
Nabíjecí zásuvku svítidla vždy 
udržujte čistou.

Szczegółowe ustawienia funkcji
Tlačítko (zap/vyp) 
• 1 x tlačit: Hlavní světlo 100%
• 2 x tlačit: Hlavní světlo   40%
• 3x tlačit: Přídavné světlo 100%
• 4x tlačit: Přídavné světlo   40%
• 5 x tlačit: Vypnuto
• 1x podržte stisknuté cca 2 sekundy:

 Funkce stroboskopu (Hlavní a vedlejší světlo)

Funkce senzoru
Světlo lze zapnout nebo vypnout pohybem ruky před 
bočním senzorem.
Pro aktivaci funkce senzoru musí svítit světlo.

Senzor Tlačítko (zap/vyp) 
• 1 x tlačit: Funkce senzoru aktivní 

 (LED světla se rozsvítí zeleně/červeně)
• 2 x tlačit: Funkce senzoru Vypnuto 

 (LED světla se rozsvítí červeně)

Integrovaný akumulátor
Před prvním použitím přístroj úplně nabijte.

  Nebezpečí požáru! Nebezpečí exploze!
• Nikdy nepoužívejte přístroje s poškozenými, 

vadnými nebo deformovanými integrovanými aku-
mulátory nebo bateriemi. Přístroj nikdy neotevírejte, 
nepoškozujte ani ho nenechejte spadnout.

• Přístroj nikdy nenabíjejte v prostředí s kyselinami a 
snadno hořlavými materiály.

• Nesprávné nabíjení nebo nabíjení mimo dovolený 
rozsah teplot může způsobit zničení integrovaného 
akumulátoru nebo baterie a může zvýšit nebezpečí 
požáru.

• Přístroje chraňte před vysokými teplotami a ohněm. 
Nikdy je neodkládejte na topná tělesa ani je nevys-
tavujte po delší dobu silnému slunečnímu záření. 

• Po silném zatížení je nechejte vychladnout.

Přístroj nesmíte nechat zmoknout, chraňte přístroj před 
vlhkostí a mokrem!
Při poškození a nesprávném použití mohou z akumulátoru 
nebo baterie unikat škodlivé výpary a kapaliny.
Pokud z akumulátoru nebo baterie unikají výpary, mohou 
dráždit dýchací cesty. Neprodleně přiveďte čerstvý 
vzduch a při potížích vyhledejte lékaře!
Pokud z baterie uniká kapalina, dbejte na to, aby se 
nedostala do kontaktu s pokožkou nebo očima! Dojde-li 
ke kontaktu, opláchněte zasažené místo vodou a vyhle-
dejte lékařskou pomoc!
Provozní teplota: 0 °C do 40 °C
Nikdy nepoužívejte přístroj s integrovaným akumulátorem 
a baterií za teplot mimo uvedený rozsah.

Likvidace
Elektrické nářadí, příslušenství a obaly musí být předány k 
ekologické likvidaci.

Pouze pro státy EU:
Odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zařízení se nesmějí likvidovat 
společně s domovním odpadem. Odpadní 
baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zařízení je nutné sbírat a likvidovat odděleně. 

Před likvidací odstraňte ze zařízení odpadní baterie, 
odpadní akumulátory a osvětlovací prostředky. Informujte 
se na místních úřadech nebo u vašeho odborného 
prodejce ohledně recyklačních dvorů a sběrných míst. 
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní prodejci 
být povinni bezplatně odebrat zpět odpadní baterie a 
odpadní elektrická a elektronická zařízení. Opětovným 
použitím a recyklací vašich odpadních baterií a vašich 
odpadních elektrických a elektronických zařízení 
přispíváte ke snižování potřeby surovin. Odpadní baterie 
(především lithium-iontové baterie), odpadní elektrická a 
elektronická zařízení obsahují cenné, opětovně použitelné 
materiály, které při ekologické likvidaci nemohou mít 
negativní účinky na životní prostředí a vaše zdraví. Před 
likvidací pokud možno vymažte na vašem odpadním 
přístroji existující osobní údaje.

Pouze pro státy EU:
Likvidujte akumulátory a baterie 
podle směrnice EU o bateriích a 
akumulátorech.
Nelikvidujte akumulátory a baterie jako 

netříděný komunální odpad. Jako spotřebitelné jste ze 
zákona povinni odevzdat použité akumulátory a baterie 
buď ve sběrně starých baterií nebo zdarma u prodejce 
nebo v prodejním místě.
Pokud jsou akumulátor nebo baterie pevně integrovaná 
do přístroje a nelze je bez dalšího vyjmout, můžete celý 
přístroj zdarma odevzdat prodejci nebo na prodejním 
místě. Zde je zajištěno odborné rozebrání a odevzdání 
k ekologické recyklaci.
Jestliže akumulátory a baterie neodevzdáte k odborné 
recyklaci, ale zlikvidujete je nekontrolovaně, hrozí 
nebezpečí úniku nebezpečných látek do vody a tím i do 
potravního řetězce a následně k otravě fl óry a fauny. 
Vrácením spotřebovaných a vadných akumulátorů a 
baterií výraznou měrou přispíváte k recyklaci surovin a 
k ochraně našeho životního prostředí.  Likvidujte akumulá-
tory a baterie vybité.
Symboly

Tlačítko (zap/vyp)

Senzor Tlačítko (zap/vyp)

Třída ochrany III

Přečtěte si návod k obsluze.

Elektroodpad (směrnice o OEEZ)

Elektroodpad (Nařízení o bateriích)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Recyklační kód pro zpracovatele odpadu

Značka shody v Evropě

Údržba a ošetření
• Světlo skladujte na suchém místě. 
• Nepoužívejte technická rozpouštědla, aceton, benzen, 

tetrachlormetan apod.
• Je třeba se také vyhnout dlouhodobému vystavení 

olejům a tukům.
• Poškozený nabíjecí kabel nebo síťový zdroj se musí 

okamžitě vyměnit.

Omezení odpovědnosti
Informace obsažené v tomto návodu k použití se mohou 
bez předchozího oznámení změnit. Společnost Würth 
nepřebírá žádnou odpovědnost za přímé, nepřímé, 
náhodné nebo jiné škody nebo následné škody, které 
vzniknou v důsledku použití zařízení nebo informací 
obsažených v tomto návodu k obsluze.

 Technické údaje

DOBÍJACIE LED 
SVETLOMET SPACELIGHT

Výr. 0827 809 997
Počet LED 1 x COB (Hlavné svetlo), 

1 x Prídavné svetlo 
(Bodové svetlo)

Svetelný prúd min./max. 40–350 Lúmen
Lítiovo-iónová Akumulátory 3,7 V, 1.200 mAh 
Typ pripojenia (Nabíjací 
kábel)

USB–C (Svietidlo), 
USB–A

Zaščitni razred Svietidlo III
Druh ochrany Svietidlo IP20
Doba svietenia min./max. cca 2,5–7,5 h
Čas nabíjania cca 3 h
Skladovacia teplota 0 °C do +35 °C
Prevádzková teplota 0 °C do 40 °C
Teplota nabíjania 5 °C do 30 °C

CZ

SK

Pre vašu bezpečnosť
Pred prvým použitím vášho prístroja si prečítajte 
tento návod na obsluhu a riaďte sa jeho pokynmi. 
Návod na obsluhu si starostlivo uschovajte pre 
neskoršie použitie alebo pre ďalšieho majiteľa.

Pred prvým uvedením do prevádzky si bezpodmienečne 
prečítajte bezpečnostné pokyny! Nedodržiavanie 
pokynov návodu na obsluhu a bezpečnostných pokynov 
môže spôsobiť škody na náradí a nebezpečenstvo pre 
obsluhu a iné osoby.

Použitie v súlade s určením
Zariadenie je určené na použitie s originálnym 
systémovým príslušenstvom Würth. Akékoľvek iné 
alebo dodatočné použitie sa považuje za použitie v 
rozpore s účelom. Toto je vrecková baterka LED žiarovka 
[halogénová výbojka, kryptónová výbojka…], ktorá je 
jej súčasťou, je vhodná iba na tento účel. Prístroj nie 
je vhodný na osvetlenie miestností v domácnosti. Za 
škody, ktoré vzniknú pri použití v rozpore s 
určením, ručí užívateľ.

Pokyny na používanie
• Batériu nie je možné vymeniť.
• Je zakázané vykonávať zmeny na prístroji alebo 

vytvárať dodatočné zariadenia. Takéto zmeny môžu 
viesť k poraneniam osôb a chybným funkciám.

Opravy na prístroji smú vykonávať iba na 
to poverené a vyškolené osoby. Používajte 
iba originálne príslušenstvo a náhradné diely 
Würth.

Bezpečnostné pokyny
 Pozor!

Potenciálne nebezpečné optické žiarenie vyžarované 
týmto produktom. Nepozerajte sa na operačnú lampu. 
To môže byť škodlivé pre oči.

 Pozor!
Svietidlo so svetelnými zdrojmi, ktoré užívateľ nemôže 
vymeniť.

 Opatrne! 
Použitie NIE originálneho nabíjacieho kábla môže zničiť 
svetlo. Na nabíjanie lampy používajte iba originálne 
nabíjacie káble. 

Nabíjanie
• Pred prvým uvedením do prevádzky nabite. Čas 

nabíjania: 6 -8 h
• Pripojte svetlo k nabíjaciemu káblu. (USB Prípojka 

typu C).
• Pripojte nabíjací kábel k príslušnému zdroju nabíjania. 

(USB Prípojka typu A, napríklad Laptop)
Zdroj nabíjania:  5V DC;  max. 1000 mA.

• Počas nabíjania svieti LED kontrolka svietidla 
načerveno.

• Nabíjanie sa ukončí, len čo sa LED kontrolka svietidla 
rozsvieti nazeleno.

• Červená LED kontrolka signalizuje výstrahu, keď je 
potrebné svietidlo nabiť.

Poznámka
Predtým, ako svietidlo na dlhšiu dobu usklad-
níte, úplne ho nabite. Pri dlhšom nepoužívaní 
svietidlo pravidelne dobíjajte.
Nabíjaciu zásuvku svietidla vždy 
udržiavajte čistú.

Prevádzka
Tlačidlový spínač (zap./vyp.) 
• 1 x tlačiť: Hlavné svetlo 100%
• 2 x tlačiť: Hlavné svetlo   40%
• 3x tlačiť: Prídavné svetlo 100%
• 4x tlačiť: Prídavné svetlo   40%
• 5 x tlačiť: Vyp
• 1x podržte stlačené približne 2 sekundy:

 Funkcia stroboskopu (Hlavné a vedľajšie svetlo)

Funkcia senzora
Svetlo je možné zapnúť alebo vypnúť pohybom ruky pred 
bočným senzorom.
Ak chcete aktivovať funkciu senzora, svetlo musí svietiť.

Snímač Tlačidlový spínač (zap./vyp.) 
• 1 x tlačiť: Funkcia senzora aktívny 

 (LED kontrolka svieti zeleno/červeno)
• 2 x tlačiť: Funkcia senzora Vyp 

 (LED kontrolka svieti na červeno)

Integrovaný akumulátor
Pred prvým použitím prístroj úplne nabite.

  Nebezpečenstvo požiaru! Nebezpečenstvo 
explózie!
• Nikdy nepoužívajte prístroje, ktorých integrované 

akumulátory alebo batérie sú poškodené, chybné 
alebo zdeformované. Prístroj nikdy neotvárajte, 
nepoškodzujte ani nenechajte padnúť.

• Nikdy nenabíjajte prístroj v prostredí s kyselinami 
alebo vysoko horľavými materiálmi.

• Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo schvá-
leného teplotného rozsahu môže zničiť integrovaný 
akumulátor alebo batériu a zvýšiť riziko požiaru.

• Chráňte prístroj pred teplom a ohňom. Neodkladajte 
ho na radiátory ani ho dlhodobo nevystavujte 
silnému slnečnému žiareniu. 

• Po intenzívnom používaní ho nechajte vychladnúť.

Prístroj sa nesmú zamokriť, chráňte ho pred vlhkosťou a 
mokrom!
Poškodenie a nesprávne používanie môže spôsobiť únik 
škodlivých výparov a kvapalín z akumulátora alebo 
batérie.
Ak z akumulátora alebo batérie uniknú výpary, môžu 
podráždiť dýchacie cesty. Okamžite zabezpečte čerstvý 
vzduch a v prípade ťažkostí vyhľadajte lekára!
Ak z batérie uniká kvapalina, dbajte na to, aby sa 
nedostala do kontaktu s pokožkou alebo očami! Ak 
dôjde ku kontaktu, opláchnite zasiahnuté miesto vodou a 
vyhľadajte lekársku pomoc!
Prevádzková teplota: 0 °C do 40 °C
Nikdy nepoužívajte prístroje s integrovanými akumulátormi 
alebo batériami pri teplotách mimo uvedeného rozsahu.

Likvidácia
Elektrické náradie, príslušenstvo a obaly by mali byť 
privedené do procesu opätovného zhodnocovania.

Len pre krajiny EÚ:
Použité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení sa nesmie likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Použité batérie 
a odpad z elektrických a elektronických 

zariadení treba zbierať a likvidovať oddelene. Pred 
likvidáciou odstráňte zo zariadení použité batérie, použité 
akumulátory a osvetľovacie prostriedky. Informujte sa pri 
miestnych úradoch alebo u vášho odborného predajcu 
ohľadom recyklačných dvorov a zberných miest. Podľa 
miestnych ustanovení môžu maloobchodní predajcovia 
byť povinní bezplatne zobrať späť použité batérie a 
odpad z elektrických a elektronických zariadení. Opä-
tovným použitím a recykláciou vašich použitých batérií a 
vášho odpadu z elektrických a elektronických zariadení 
prispievate k znižovaniu potreby surovín. Použité batérie 
(predovšetkým lítium-iónové batérie), odpad z elektrických 
a elektronických zariadení obsahuje cenné, opätovne 
použiteľné materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii 
nemôžu mať negatívne účinky na životné prostredie a 
vaše zdravie. Pred likvidáciou podľa možnosti vymažte na 
vašom použitom prístroji existujúce osobné údaje.

Len pre krajiny EÚ:
Akumulátory a batérie likvidujte 
ekologickým spôsobom v súlade so 
smernicou EÚ o batériách a 
akumulátoroch.

Akumulátory a batérie nevyhadzujte ako netriedený 
komunálny odpad. Ako spotrebiteľ ste zo zákona povinný 
odovzdať použité akumulátory a batérie buď na zbernom 
mieste pre staré batérie alebo bezplatne u svojho 
predajcu či na predajnom mieste.
Ak je akumulátor alebo batéria trvalo integrovaná a nedá 
sa jednoducho vybrať, máte možnosť bezplatne vrátiť celý 
prístroj predajcovi alebo na predajnom mieste. Tam bude 
odborne demontovaný a recyklovaný spôsobom šetrným k 
životnému prostrediu.
Ak sa akumulátory a batérie nerecyklujú správne, 
ale sa likvidujú nekontrolovaným spôsobom, vzniká 
nebezpečenstvo, že sa nebezpečné látky dostanú do 
podzemných vôd, a tým do potravinového reťazca a 
navyše otrávia fl óru a faunu. 
Vrátením použitých a poškodených akumulátorov a batérií 
významne prispievate k recyklácii materiálov a ochrane 
nášho životného prostredia.  Akumulátory a batérie po 
vybití zlikvidujte.
Symboly

Tlačidlový spínač (zap./vyp.)

Snímač Tlačidlový spínač (zap./vyp.)

Zaščitni razred III

Prečítajte si návod na obsluhu.

Elektrošrot (Smernica OEEZ)

Elektroskraty (Nariadenie o batériách)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Recyklačný kód pre spracovateľa odpadu

Značka zhody v Európe

Údržba a ošetrovanie
• Svetlo skladujte na suchom mieste. 
• Nepoužívajte technické rozpúšťadlá, acetón, benzén, 

tetrachlórmetán, atď.
• Treba sa tiež vyhnúť dlhodobému vystaveniu olejom 

a tukom.
• Poškodený kábel pre nabíjanie alebo napájací zdroj 

musíte okamžite vymeniť za nový.

Vylúčenie zodpovednosti
Informácie obsiahnuté v tomto návode na obsluhu sa 
môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. 
Spoločnosť Würth nepreberá zodpovednosť za priame, 
nepriame, náhodné alebo iné škody alebo následné 
škody spôsobené používaním alebo v dôsledku aplikova-
nia informácií obsiahnutých v tomto návode na obsluhu.

 Date tehnice

FAR CU LED 
REINCARCABIL SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Număr de leduri 1 x COB (Lumina 

principală), 
1 x Lumină suplimentară 
(Spot luminos)

Indice de redare cromatică 
min./max.

40–350 Lumen

Ioni de litiu Acumulatori 3,7 V, 1.200 mAh 
Tipul conexiunii (Cablu de 
încărcare)

USB–C (Lampă), USB–A

Clasa de protecţie Lampă III
Felul protecţiei Lampă IP20
Durata de iluminare min./
max.

aprox. 2,5–7,5 h

Timp de încărcare aprox. 3 h
Temperatură de depozitare 0 °C până la data de 

+35 °C
Temperatură de funcționare 0 °C până la data de 

40 °C
Temperatura de încărcare 5 °C până la data de 

30 °C

Pentru siguranţa dumneavoastră
Citiţi acest manual de utilizare înainte de prima 
utilizare a aparatului dumneavoastră şi acţionaţi 
în conformitate cu el. Păstraţi manualul pentru 
utilizare ulterioară sau pentru următorul posesor.

Înainte de prima punere în funcţiune citiţi obligatoriu 
instrucţiunile de siguranţă! În cazul nerespectării 
manualului de utilizare şi instrucţiunilor de siguranţă pot 
rezulta defecţiuni ale aparatului şi pericole pentru 
utilizator şi alte persoane.

Utilizarea prevăzută
Scula este concepută pentru a fi  utilizată cu accesoriile 
originale de sistem de la Würth. Orice altă utilizare sau 
utilizarea în plus față de cea menționată va fi  considerată 
utilizare neprevăzută. Aceasta este o lanternă Lampa cu 
led inclusă [lampă cu halogen, lampă cu cripton...] este 

RO

Art. 0827 809 997

DE  rot
GB  red
IT  rosso
FR  rouge
ES  rojo
PT  vermelho
NL  rood
DK  rød
NO  rød
FI  punainen
SE  röd
GR  το κόκκινο
TR  kırmızı
PL  czerwony

HU  piros
CZ  červené
SK  červená
RO  roșu
SI  rdeča
BG  червен
EE  punane
LT  raudona
LV  sarkans
RU  красный
RS  Црвени
HR  crvena

1 x
ON

100%

2 x

40%

3 x
100%

4 x
40%

5 x
OFF

1 x 
2 sec

Strobe

AKKU-LED-STIRNLEUCHTE SPACELIGHT
RECHARGEABLE LED HEAD LAMP SPACELIGHT
350 Lumen, IP20, 3.7 V, 1.200 mAh

  

3h

DE  grün
GB  green
IT  verde
FR  vert
ES  verde
PT  verde
NL  groente
DA  grøn
NO  grønn
FI  vihreä
SE  grön
GR  πράσινος
TR  Yeşil
PL  Zielony

HU  zöld
CZ  zelená
SK  zelená
RO  verde
SI  zelena
BG  зелено
EE  roheline
LT  žalias
LV  zaļš
RU  зеленый
RS  зелена
HR  zelena   
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Translation of the original operating 
instructions
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Traduzione delle istruzioni di funziona-
mento originali
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Traduction des instructions de service 
d’origine
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Traducción del manual de instrucciones 
de servicio original
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Tradução do original do manual de 
funcionamento
Vertaling van de originele 
gebruiksaanwijzing
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Oversættelse af den originale 
betjeningsvejledning
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Original driftsinstruks i oversettelse
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Alkuperäiskäyttöohjeen käännös
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Översättning av bruksanvisningens 
original
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Μετάφραση της γνήσιας οδηγίας 
λειτουργίας
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Orijinal işletim kılavuzunun çevirisi
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Tłumaczenie oryginalnej instrukcji 
eksploatacji
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Az eredeti üzemeltetési útmutató fordítása
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Překlad originálního návodu k obsluze
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Preklad originálneho návodu na obsluhu
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Traducerea instrucţiunilor de exploatare 
originale
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Prevod originalnega Navodila za 
uporabo
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Превод на оригиналното ръководство 
за експлоатация
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Originaalkasutusjuhendi koopia

DE

GB

IT

FR

ES

PT

NL

DK

NO

FI

SE

GR

TR

PL

HU

CZ

SK

RO

SI

BG

EE

LT

LV

RU

RS

HR

Originalo naudojimosi instrukcijos 
vertimas
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Ekspluatācijas instrukcijas oriģināla kopija
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Перевод оригинала руководства по 
эксплуатации
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Prevod originalnog uputstva za rad
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destinată doar acestui scop. Dispozitivul nu este adecvat 
pentru iluminarea ambientală în interiorul locuințelor. 
Utilizatorul este responsabil pentru daunele 
survenite în urma utilizării neconforme.

Indicație de utilizare
•	Acumulatorul nu poate fi înlocuit.
•	Este interzisă orice modificare a dispozitivului sau fabri-

carea de dispozitive suplimentare. Astfel de modificări 
pot conduce la vătămări corporale și la defecțiuni.

Reparaţiile la aparat pot fi executate numai de 
persoane instruite şi autorizate în acest sens. 
Utilizaţi numai accesorii şi piese de schimb 
originale Würth.

Instrucţiuni privind siguranţa
 Atenţie!

Radiații optice potențial periculoase emise de acest 
produs. Nu vă uitați la lampa de operare.  
Acest lucru poate fi dăunător pentru ochi.

 Atenţie!
Corp de iluminat cu surse de lumină care nu pot fi 
înlocuite de către utilizator.

 Precauţie! 
Folosirea unui cablu de încărcare NU original poate 
distruge lumina. Utilizați numai cabluri de încărcare 
originale pentru a încărca lampa. 

Procesul de încărcare
•	Încărcați înainte de prima utilizare. Timp de încărcare: 

6 -8 h
•	Conectați lumina la cablul de încărcare. (USB Conector 

de tip C).
•	Conectați cablul de încărcare la sursa de încărcare 

corespunzătoare. (USB Conector de tip A, de exemplu 
laptop) 
Sursă de încărcare:  5V DC;  max. 1000 mA.

•	În timpul procesului de încărcare, ledul lămpii trece pe 
culoarea roșie.

•	Procesul de încărcare este finalizat de îndată ce ledul 
lămpii devine verde.

•	Ledul roșu avertizează atunci când lampa trebuie 
încărcată.

Notă
Încărcați complet lampa înainte de a o 
depozita pentru o perioadă mai îndelungată 
de timp. Reîncărcați lampa în mod regulat 
dacă nu este utilizată pentru o perioadă mai 
îndelungată de timp. 
Păstrați întotdeauna curată mufa de 
încărcare a lămpii.

Operarea 
Întrerupătorul cu tastă (pornit/oprit) 
•	1 x Împingerea: Lumina principală 100%
•	2 x Împingerea: Lumina principală   40%
•	3x Împingerea: Lumină suplimentară 100%
•	4x Împingerea: Lumină suplimentară   40%
•	5 x Împingerea: Oprit
•	1x țineți apăsat timp de aproximativ 2 secunde: 

 Funcția stroboscopică (Lumină principală și secundară)

Funcția senzorului
Lumina poate fi aprinsă sau stinsă prin mișcarea mâinii în 
fața senzorului lateral.
Pentru a activa funcția senzor, lumina trebuie să fie 
aprinsă.

Senzor Întrerupătorul cu tastă (pornit/
oprit) 
•	1 x Împingerea: Funcția senzorului activ  

	 (LED-ul luminii se aprinde verde/rosu)
•	2 x Împingerea: Funcția senzorului Oprit  

	 (LED-ul luminii se aprinde roșu)

Acumulator integrat
Încărcați complet aparatul înainte de prima 
utilizare.

  Pericol de incendiu! Pericol de explozie!
•	 Nu folosiți niciodată aparate ale căror acumulatoare 

sau baterii integrate sunt deteriorate, defecte sau 
deformate. Niciodată nu deschideți, nu deteriorați și 
nu lăsați să cadă aparatul.

•	 Nu încărcați niciodată aparatul în mediu cu acizi 
sau materiale ușor inflamabile.

•	 Încărcarea incorectă sau la temperaturi situate în 
afara domeniului de temperaturi admisibil ar putea 
cauza deteriorarea acumulatorului sau a bateriei 
integrate și ar putea mări riscul de incendiu.

•	 Protejați aparatul împotriva căldurii și focului. Nu 
așezați niciodată pe calorifere sau nu expuneți 
radiației puternice solare pentru un timp mai 
îndelungat. 

•	 După o încărcare mai puternică lăsați mai întâi să 
se răcească.

Aparatul nu trebuie să devină umed niciodată, protejați 
aparatul împotriva umezelii și a umidității!
În cazul deteriorării sau utilizării necorespunzătoare, din 
acumulator sau baterie pot să se scurgă vapori și lichide 
nocive.
Dacă dintr-un acumulator sau dintr-o baterie se scurg 
vapori, aceștia pot irita căile respiratorii. Mergeți imediat 
la aer curat și, în cazul simptomelor, consultați un medic!
În cazul în care lichidul scapă dintr-o baterie, asigurați-vă 
că nu intră în contact cu pielea sau cu ochii! Dacă are 
loc un contact, clătiți zona afectată cu apă și solicitați 
asistență medicală!
Temperatură de funcționare: 0 °C până la data de 40 °C 
Nu folosiți niciodată aparate cu acumulatoare și baterii 
integrate la temperaturi în afara intervalului specificat.

Eliminarea
Sculele electromagnetice, accesoriile şi ambalajele trebuie 
date înspre a fi reciclate într-un mod nepoluant.

Numai pentru ţări UE:
Deșeurile de baterii, deșeurile de echip-
amente electrice și electronice nu se elimină 
ca deșeuri municipale nesortate. Deșeurile de 
baterii și deșeurile de echipamente electrice 
și electronice trebuie colectate separat. 

Deșeurile de baterii, deșeurile de acumulatori și mate-
rialele de iluminat trebuie îndepărtate din echipament. 
Informați-vă de la autoritățile locale sau de la comercianții 
acreditați în legătură cu centrele de reciclare și de colec-
tare. În conformitate cu reglementările locale retailerii pot 
fi obligați să colecteze gratuit bateriile uzate și deșeurile 
de echipamente electrice și electronice. Contribuția 
dumneavoastră la reutilizarea și reciclarea deșeurilor de 

baterii și a deșeurilor de echipamente electrice și elec-
tronice contribuie la reducerea cererii de materii prime. 
Deșeurile de baterii și deșeurile de echipamente electrice 
și electronice conțin materiale reciclabile valoroase, care 
pot avea un impact negativ asupra mediului și sănătății 
umane, în cazul în care nu sunt eliminate în mod ecologic. 
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate date 
cu caracter personal, acestea trebuie șterse înainte de 
eliminarea echipamentelor ca deșeuri.

Numai pentru ţări UE: 
Eliminarea ecologică a acumulatoa-
relor și a bateriilor în conformitate 
cu Directiva Europeană privind 
bateriile și acumulatoarele.

Nu eliminați acumulatoarele și bateriile ca deșeu munici-
pal nesortat. În calitate de consumator sunteți obligat să 
predați acumulatoarele și bateriile uzate fie la un centru 
de colectare pentru baterii uzate sau gratuit la distribuito-
rul dvs., respectiv la punctul de vânzare.
Dacă acumulatorul sau bateria este integrat(ă) fix și 
astfel nu poate fi scos/scoasă pur și simplu, atunci aveți 
posibilitatea să predați gratuit întregul aparat distribuitoru-
lui dvs., respectiv punctului de vânzare. Acolo va fi atunci 
dezasamblat în mod corespunzător și va fi predat unui 
centru de reciclare ecologică.
Când acumulatoarele și bateriile nu sunt predate pentru 
o reciclare ecologică, ci sunt eliminate necontrolat, există 
pericolul ca substanțe periculoase să ajungă în pânza 
freatică și astfel să ajungă în lanțul alimentar și, în plus, să 
contamineze flora și fauna. 
Prin returnarea acumulatoarelor și a bateriilor uzate 
și defecte aduceți o contribuție esențială la reciclarea 
substanțelor și la protejarea mediului nostru înconjurător. 
Eliminați acumulatoarele și bateriile în stare descărcată.
Simboluri

Întrerupătorul cu tastă (pornit/oprit)

Senzor Întrerupătorul cu tastă (pornit/oprit)

Clasa de protecţie III

Citiţi instrucţiunile de utilizare.

Deșeu de echipament electric (Directiva DEEE)

Deșeuri electronice (Ordonanța privind 
bateriile)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Cod de reciclare pentru eliminatorul de deșeuri

Marcă de conformitate europeană

Îngrijirea şi întreţinerea
•	Păstrați lumina într-un loc uscat. 
•	Nu utilizați solvenți tehnici, acetonă, benzen, 

tetraclorură de carbon etc.
•	De asemenea, trebuie evitată expunerea pe termen 

lung la uleiuri și grăsimi.
•	Cablul de încărcare sau sursa de reţea trebuie înlocuite 

imediat în caz de deteriorare.

Exonerarea de răspundere
Informațiile conținute în aceste instrucțiuni de utilizare 
pot fi modificate fără o notificare prealabilă. Würth nu-și 
asumă nicio răspundere pentru daunele directe, indirecte, 
accidentale sau de altă natură sau pentru daunele 
indirecte care rezultă din utilizarea sau prin utilizarea 
informațiilor conținute în aceste instrucțiuni de utilizare.

 Tehnični podatki

LED ŽAROMET ZA 
POLNJENJE SPACELIGHT

Izdelek 0827 809 997
Število lučk LED 1 x COB (Glavna luč), 

1 x Dodatna luč 
(Reflektor)

Indeks barvne reprodukcije 
min./maks.

40–350 Lumen

Litij-ionski Akumulatorji 3,7 V, 1.200 mAh 
Vrsta povezave (Polnilni kabel) USB–C (Svetilka), 

USB–A
Trieda ochrany Svetilka III
Način zaščite Svetilka IP20
Čas svetilnosti min./maks. pribl. 2,5–7,5 h
Čas polnjenja pribl. 3 h
Skladiščna temperatura 0 °C do +35 °C
Delovna temperatura 0 °C do 40 °C
Temperatura polnjenja 5 °C do 30 °C

Za vašo varnost
Pred prvo uporabo naprave preučite navodila za 
uporabo in jih upoštevajte. Shranite navodila za 
uporabo za kasnejšo uporabo ali morebitnega 
novega lastnika. Pred prvo uporabo obvezno 

preučite varnostna opozorila. Neupoštevanje navodil za 
uporabo in varnostnih opozoril lahko povzroči poškodbe 
naprave in tudi nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

Namenska uporaba
Orodje je zasnovano za uporabo z originalno sistemsko 
dodatno opremo Würth. Drugačna uporaba ali uporaba, 
ki presega te namene, velja za nenamensko. To je 
žepna svetilka Priložena LED svetilka [halogenska sijalka, 
kriptonska sijalka...] je namenjena samo za ta namen. 
Naprava ni primerna za osvetlitev gospodinjskih prosto-
rov. Za škodo, ki bi nastala zaradi nepravilne 
uporabe, je odgovoren upravljavec.

Navodila za uporabo
•	Paketa baterij ni mogoče zamenjati.
•	Prepovedano je izvajanje sprememb na napravi ali 

vzpostaviti dodatne naprave. Take spremembe lahko 
pripeljejo do telesnih poškodb in napak v delovanju.

Popravila na napravi smejo izvajati samo 
pooblaščeni in za to delo usposobljeni stro-
kovnjaki. Uporabljajte samo originalno Würth 
-opremo in nadomestne dele.

SI

Varnostna opozorila
 Pozor!

Potencialno nevarno optično sevanje, ki ga oddaja ta 
izdelek. Ne glejte v delovno svetilko.  
To je lahko škodljivo za oči.

 Pozor!
Svetilka s svetlobnimi viri, ki jih uporabnik ne more 
zamenjati.

 Previdnost! 
Uporaba NEoriginalnega polnilnega kabla lahko uniči 
luč. Za polnjenje luči uporabljajte samo originalne 
polnilne kable. 

Postopek polnjenja
•	Napolnite pred prvo uporabo. Čas polnjenja: 6 -8 h
•	Priključite luč na polnilni kabel. (USB Priključek tipa C).
•	Priključite polnilni kabel na ustrezen vir polnjenja. (USB 

Priključek tipa A, na primer prenosni računalnik) 
Vir polnjenja:  5V DC;  maks. 1000 mA.

•	Med postopkom polnjenja lučka LED svetilke zasveti 
rdeče.

•	Postopek polnjenja je končan, ko lučka LED zasveti 
zeleno.

•	Rdeča lučka LED opozarja, ko je treba svetilko 
napolniti.

Napotek
Svetilko napolnite do konca, preden jo shranite 
za dalj časa. Pri daljši neuporabi svetilko 
redno polnite. 
Polnilno vtičnico svetilke vedno 
ohranjajte čisto.

Delovanje 
Pritisno stikalo (vklop/izklop) 
•	1 x potisk: Glavna luč 100%
•	2 x potisk: Glavna luč   40%
•	3x potisk: Dodatna luč 100%
•	4x potisk: Dodatna luč   40%
•	5 x potisk: Izklop
•	1x držite pritisnjeno približno 2 sekundi: 

 Stroboskopska funkcija (Glavna in sekundarna luč)

Funkcija senzorja
Luč lahko vklopite ali izklopite s premikanjem roke pred 
stranskim senzorjem.
Za aktiviranje funkcije senzorja mora lučka svetiti.

Senzor Pritisno stikalo (vklop/izklop) 

•	1 x potisk: Funkcija senzorja aktivna  
	 (LED lučke sveti zeleno/rdeče)

•	2 x potisk: Funkcija senzorja Izklop  
	 (LED lučke sveti rdeče)

Vgrajena baterija
Pred prvo uporabo napravo popolnoma 
napolnite.

  Nevarnost požara! Nevarnost eksplozije!
•	 Nikoli ne uporabljajte naprav s poškodovanimi, 

okvarjenimi ali deformiranimi vgrajenimi akumulatorji 
ali baterijami. Naprave nikoli ne odpirajte, poškoduj-
te ali spustite, da pade.

•	 Naprave nikoli ne polnite v bližini kislin in vnetljivih 
materialov.

•	 Nepravilno polnjenje ali polnjenje zunaj dovoljene-
ga temperaturnega območja lahko uniči vgrajeni 
akumulator ali baterijo in poveča nevarnost požara.

•	 Napravo zaščitite pred vročino in ognjem. Nikoli 
jih ne postavljajte na radiatorje ali jih izpostavljajte 
močni sončni svetlobi dalj časa. 

•	 Po težki obremenitvi počakajte, da se ohladi.

Naprava se ne sme zmočiti, zato jo zaščitite pred vlago 
in tekočinami!
V primeru poškodb in nepravilne uporabe lahko iz akumu-
latorja ali baterije izhajajo škodljivi hlapi in tekočine.
Hlapi, ki izhajajo iz akumulatorja ali baterije, lahko 
dražijo dihala. Takoj omogočite svež zrak, v primeru težav 
pa se posvetujte z zdravnikom!
Če iz baterije izteče tekočina, pazite, da ne pride v stik 
s kožo ali očmi! Če pride do stika, prizadeto območje 
sperite z vodo in poiščite zdravniško pomoč!
Delovna temperatura: 0 °C do 40 °C 
Naprave z vgrajenimi akumulatorji in baterijami nikoli ne 
uporabljajte pri temperaturah izven navedenega območja.

Odlaganje med odpadke
Električna orodja, dodatno opremo in embalažo 
posredujte podjetju, pristojnemu za ustrezno recikliranje 
tovrstnih odpadkov.

Samo za države članice EU:
Odpadnih baterij, odpadne električne in 
elektronske opreme ne odstranjujte kot 
nesortirani komunalni odpadek. Odpadne 
baterije ter odpadno električno in elektronsko 
opremo je treba zbirati ločeno. Odpadne 

baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je treba 
odstraniti iz opreme. Za nasvet glede recikliranja in zbirnih 
mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca. V skladu z 
lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, 
da morajo brezplačno vzeti nazaj odpadne baterije ter 
odpadno električno in elektronsko opremo. Vaš prispevek 
k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter 
odpadne električne in elektronske opreme pomaga pri 
zmanjševanju povpraševanja po surovinah. Odpadne 
baterije, še posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna 
električna in elektronska oprema vsebujejo dragocene 
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, če niso 
odstranjeni na okolju prijazen način, škodljive posledica 
za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme izbrišite 
osebne podatke, če obstajajo.

Samo za države članice EU: 
Akumulatorje in baterije zavrzite na 
okolju prijazen način v skladu z 
direktivo EU o akumulatorjih in 
baterijah.

Akumulatorjev ali baterij ne odlagajte med nerazvrščene 
komunalne odpadke. Kot potrošnik ste zakonsko zavezani, 
da rabljene baterije in akumulatorje vrnete na zbirno 
mesto odpadnih baterij ali pri prodajalcu ali prodajnem 
mestu brez kakršnega koli nadomestila.
Če trajno nameščenega akumulatorja ali baterije ni 
mogoče enostavno odstraniti, lahko celotno napravo 
brezplačno vrnete prodajalcu ali prodajnemu mestu. 
Tam ga bodo strokovno razstavili in reciklirali na okolju 
prijazen način.
Če akumulatorjev in baterij ne recikliramo pravilno, temveč 
jih nenadzorovano odlagamo, obstaja nevarnost, da 

nevarne snovi vstopijo v podtalnico in s tem v prehranje-
valno verigo ter povzročijo dodatno zastrupitev rastlinstva 
in živalstva. 
Z vračilom rabljenih in pokvarjenih akumulatorjev in baterij 
pomembno prispevate k recikliranju materiala in varovanju 
okolja.  Akumulatorje in baterije zavrzite, ko so prazne.
Simboli

Pritisno stikalo (vklop/izklop)

Senzor Pritisno stikalo (vklop/izklop)

Trieda ochrany III

Preberite navodila za uporabo.

E-odpadki (direktiva o OEEO)

Elektronski odpadki (Uredba o baterijah)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Koda za recikliranje za odstranjevalca 
odpadkov

Evropska oznaka za združljivost

Vzdrževanje in nega
•	Lučko hranite na suhem mestu. 
•	Ne uporabljajte tehničnih topil, acetona, benzola, 

ogljikovega tetraklorida itd.
•	Izogibati se je treba tudi dolgotrajni izpostavljenosti 

oljem in maščobam.
•	Poškodovani polnilni kabel oz. omrežni del je treba 

nemudoma zamenjati.

Izključitve odgovornosti
Informacije, vsebovane v teh navodilih za uporabo, je 
mogoče spremenite brez predhodnega obvestila. Würth 
ne prevzema odgovornosti za neposredno, posredno, 
naključno ali drugo škodo ali posledično škodo, ki 
izhajajo iz uporabe ali uporabe informacij v teh navodilih 
za uporabo.

 Технически  
характеристики

АКУМУЛАТОРЕН LED 
ФАР SPACELIGHT

Арт. 0827 809 997
Брой LED 1 x COB (Основна 

лампа), 
1 x Допълнителна 
лампа (Спот лампа)

Индекс на цветово 
възпроизвеждане мин./
макс.

40–350 Lumen

Литиевойонна Акумулатори 3,7 V, 1.200 mAh 
Вид на връзката (Зареждащ 
кабел)

USB–C (Светлина), 
USB–A

Предпазно стъкло Светлина III
Вид на защитата Светлина IP20
Време на работа мин./
макс.

ок. 2,5–7,5 h

Време на зареждане ок. 3 h
Температура на съхранение 0 °C до +35 °C
Работна температура 0 °C до 40 °C
Температура на зареждане 5 °C до 30 °C

За Вашата безопасност
Преди първото използване на вашия уред 
прочетете това ръководство за експлоатация и 
го спазвайте. ъхранявайте ръководството за 
експлоатация за по-нататъшна употреба или 

за следващия притежател. Преди първото пускане в 
експлоатация непременно прочетете указанията за 
безопасност! При неспазване на ръководството за 
експлоатация и указанията за безопасност могат да 
възникнат щети по уреда и опасности за оператора и 
други лица.

Употреба по предназначение
Уредът е предвиден за употреба с оригинални 
системни принадлежности на Würth. Всяко друго 
или излизащо от тези рамки приложение се счита са 
употреба извън предназначението. Това е фенерче 
Съдържащата се LED-лампа [халогенна лампа, 
криптонова лампа…] е предназначена само тази цел. 
Уредът не е подходящ за осветяване на помещения 
в домашни условия. За щети при неправилна 
употреба отговорността се поема от 
потребителя.

Указания за приложение
•	Батерийният пакет не може да бъде сменен.
•	Забранено е да се правят изменения по уреда или 

да се произвеждат допълнителни уреди. Подобни 
промени могат да доведат до телесни повреди и 
неправилно функциониране.

Ремонтните дейности по уреда трябва да се 
извършват само от обучени лица, на които 
е възложена тази работа. Използвайте само 
оригинални аксесоари и резервни части на 
Würth.

Указания за безопасност
 Внимание!

Потенциално опасно оптично лъчение, излъчвано от 
този продукт. Не гледайте в работната лампа.  
Това може да бъде вредно за очите.

 Внимание!
Осветително тяло със светлинни източници, които не 
могат да бъдат заменени от потребителя.

 Бъдете предпазливи! 
Използването на НЕоригинален кабел за зареждане 
може да унищожи светлината. Използвайте само 
оригинални зарядни кабели за зареждане на 
лампата. 
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Процес на зареждане
•	Преди първото пускане в експлоатация заредете. 

Време на зареждане: 6 -8 h
•	Свържете лампата към кабела за зареждане. (USB 

Конектор тип С).
•	Свържете кабела за зареждане към подходящия 

източник на зареждане. (USB Конектор тип A, 
например лаптоп) 
Източник на зареждане:  5V DC;  макс. 
1000 mA.

•	LED на лампата свети в червено по време на 
зареждането.

•	Процесът на зареждане е завършен, когато LED на 
лампата превключи на зелено.

•	Червената LED предупреждава, ако лампата трябва 
да се зареди.

Забележка
Заредете лампата напълно, преди 
да я съхранявате за по-дълъг период. 
Зареждайте редовно лампата при по-дълъг 
период на неизползване. 
Поддържайте зарядното гнездо 
на лампата винаги чисто от 
замърсявания.

Работа 
Ключ бутон (Вкл./Изкл.) 
•	1 x Натиснете: Основна лампа 100%
•	2 x Натиснете: Основна лампа   40%
•	3x Натиснете: Допълнителна лампа 100%
•	4x Натиснете: Допълнителна лампа   40%
•	5 x Натиснете: Изключена
•	1x задръжте натиснат за около 2 секунди: 

 Строб функция (Основна и допълнителна светлина)

Сензорна функция
Светлината може да се включва или изключва чрез 
движение на ръката пред страничния сензор.
За да активирате сензорната функция, лампата 
трябва да свети.

Сензор Ключ бутон (Вкл./Изкл.) 
•	1 x Натиснете: Сензорна функция активен  

	 (светодиодът на лампата свети зелено/червено)
•	2 x Натиснете: Сензорна функция Изключена  

	 (светодиодът на лампата свети червено)

Интегрирана акумулаторна батерия
Зареждайте уреда изцяло преди първото 
въвеждане в експлоатация.

  Опасност от пожар! Опасност от 
експлозия!
•	 Никога не използвайте уреди, чиито интегрирани 

акумулаторни или нормални батерии са 
повредени, дефектни или деформирани. Никога 
не отваряйте уреда, не го повреждайте и не го 
изпускайте.

•	 Никога не зареждайте уреда в близост до 
киселини и леснозапалими материали.

•	 Неправилното зареждане или зареждането 
извън допустимия температурен диапазон може 
да разруши интегрираната акумулаторна или 
нормална батерия и да повиши опасността от 
пожар.

•	 Пазете уреда от горещина и огън. Никога не 
поставяйте върху радиатори и не излагайте за 
по-дълго време на силна слънчева светлина. 

•	 След силно натоварване оставяйте да се охлади.

Уредът не трябва да се мокри; пазете го от влага и 
намокряне!
При повреда и неправилна употреба от 
акумулаторната или нормалната батерия може да се 
отделят опасни пари и течности.
Ако от акумулаторна или нормална батерия се 
отделят пари, те може да предизвикат дразнене на 
дихателните пътища. Незабавно осигурете свеж 
въздух и при оплаквания потърсете лекар!
Ако от батерията изтече течност, внимавайте тя да 
не попадне върху кожата или очите! Ако все пак се 
получи контакт, изплакнете засегнатото място с вода и 
потърсете медицинска помощ!
Работна температура: 0 °C до 40 °C 
Никога не използвайте уреди с интегрирани 
акумулаторни и нормални батерии при температури 
извън посочения диапазон.

Отстраняване като отпадък
Електрическите уреди, аксесоарите и опаковките 
трябва да се рециклират съобразно изискванията за 
опазване на околната среда.

Само за държави от ЕС:
Отпадъците от батерии, отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване 
не трябва да се изхвърлят заедно с 
битовите отпадъци. Отпадъците от 
батерии, отпадъците от електрическо 

и електронно оборудване трябва да се събират 
и изхвърлят разделно. Преди изхвърлянето 
отстранявайте от уредите отпадъците от 
батерии, отпадъците от акумулатори и лампите. 
Информирайте се от местните служби или от 
своя специализиран търговец относно фирмите за 
рециклиране и местата за събиране на отпадъци. В 
зависимост от местните разпоредби, търговците на 
дребно могат са задължени да приемат безплатно 
върнатите обратно отпадъци от батерии и от 
електрическо и електронно оборудване. Дайте своя 
принос за намаляването на нуждите от суровини чрез 
повторната употреба и рециклирането на Вашите 
отпадъци от батерии и отпадъци от електрическо 
и електронно оборудване. Отпадъците от батерии 
(най-вече литиево-йонните батерии) и отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване съдържат 
ценни рециклиращи се материали, които могат да 
повлияят отрицателно на околната среда и на Вашето 
здраве, ако не се изхвърлят по екологосъобразен 
начин. Преди изхвърлянето като отпадък изтрийте от 
Вашия употребяван уред евентуално наличните в него 
лични данни.

Само за държави от ЕС: 
Съгласно Директивата на ЕС 
относно батерии и акумулатори 
акумулаторните и нормалните 
батерии трябва да се изхвърлят по 

щадящ околната среда начин.
Не изхвърляйте акумулаторните и нормалните 
батерии като несортиран битов отпадък. Вие 
като потребител носите законова отговорност да 
предавате използваните акумулаторни и нормални 
батерии в пункт за събиране на стари батерии или 
безплатно при вашия търговец, респ. мястото на 
продажба.
Ако акумулаторната или нормалната батерия 
е твърдо интегрирана и не може да се извади 
самостоятелно, то имате възможност да предадете 
целия уред безплатно при вашия търговец, 
респ. на мястото на продажба. Там той ще бъде 
професионално разглобен и предаден за екологично 
рециклиране.
Ако акумулаторните и нормалните батерии не се 
предават за правилно рециклиране, а се изхвърлят 
безконтролно, има опасност в почвените води и 
съответно в хранителната верига да попаднат отровни 
вещества и допълнително да отровят флората и 
фауната. 
С връщането на използваните и дефектните 
акумулаторни и нормални батерии вие оказвате 
важен принос за рециклирането на веществата 
и защитата на околната среда.  Изхвърляйте 
акумулаторните и нормалните батерии в разредено 
състояние.
Символи

Ключ бутон (Вкл./Изкл.)

Сензор Ключ бутон (Вкл./Изкл.)

Предпазно стъкло III

Прочетете ръководството за експлоатация.

Електрически отпадъци (Директива за 
ОЕЕО)

Електронни отпадъци (Наредба за 
батериите)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Код за рециклиране за изхвърлящия 
отпадъци

Европейски знак за съответствие

Техническо обслужване и поддържане
•	Съхранявайте лампата на сухо място. 
•	Не използвайте технически разтворители, ацетон, 

бензол, тетрахлороводород и др.
•	Дългосрочното излагане на масла и мазнини също 

трябва да се избягва.
•	Повреден кабел за зареждане или повредена 

мрежова част трябва да се сменят веднага.

Изключване на гаранция
Информацията, съдържаща се в това ръководство 
за експлоатация може да бъде променяна без 
предварително уведомяване. Würth не поема 
гаранция за директни, индиректни, случайни или 
други повреди или за последващи щети, които 
възникват в резултат на експлоатацията или поради 
използването на съдържащата се в това ръководство 
информация.

 Tehnilised andmed

LAETAV LED ESITULI SPACELIGHT

Art 0827 809 997
LED-de kogus 1 x COB (Põhivalgusti), 

1 x Lisavalgusti 
(Kohtvalgusti)

Värviesitusindeks min/max 40–350 luumenit
Liitiumioonaku Akud 3,7 V, 1.200 mAh 
Ühenduse tüüp 
(Laadimiskaabel)

USB–C (Valgusti), 
USB–A

Kaitseklass Valgusti III
Kaitse liik Valgusti IP20
Põlemise kestus min/max u 2,5–7,5 h
Laadimisaeg u 3 h
Ladustamistemperatuur 0 °C kuni +35 °C
Töötemperatuur 0 °C kuni 40 °C
Laadimistemperatuur 5 °C kuni 30 °C

Teie ohutuse huvides
Lugege enne seadme esmakordset kasutamist 
käesolev kasutusjuhend läbi ja tegutsege selle 
järgi. Hoidke käesolevat kasutusjuhendit 
hilisemaks kasutamiseks või hilisemate omanike 

jaoks alal. Lugege enne esmakordset käikuvõtmist 
ohutusjuhised tingimata läbi! Kasutusjuhendi ja 
ohutusjuhiste eiramisel võib seade kahjustada saada ja 
operaator ning teised isikud ohtu sattuda.

Otstarbekohane kasutamine
Seade on mõeldud kasutamiseks koos Würthi originaal-
lisaseadmetega. Seadme kasutamine muuks otstarbeks 
ei ole lubatud. Tegu on taskulambiga Selle sees olev 
LED-lamp [halogeenlamp, krüptoonlamp...] on ette nähtuv 
vaid selleks otstarbeks. Seade sobib üksnes ruumide 
valgustamiseks majapidamises. Mitte sihtotstarbe-
kohasest kasutusest tingitud kahjude eest 
vastutab kasutaja.

Kasutusjuhised
•	Akut ei saa vahetada.
•	Seadet ei ole lubatud muuta ega lisaseadmeid toota. 

Sellised muudatused võivad põhjustada kehavigastusi 
ja seadme rikkeid.

Remonti tohivad seadmel teostada üksnes 
selleks ülesande saanud ja koolitatud isikud. 
Kasutage ainult Würthi originaaltarvikuid ja 
-varuosi.

EE

Ohutusjuhised
 Tähelepanu!

Selle toote poolt eralduv potentsiaalselt ohtlik optiline 
kiirgus. Ärge vaadake töölampi.  
See võib olla silmadele kahjulik.

 Tähelepanu!
Valgusti valgusallikatega, mida kasutaja ei saa vahetada.

 Ettevaatust! 
MITTE originaalse laadimiskaabli kasutamine võib 
valgust hävitada. Kasutage valgusti laadimiseks ainult 
originaalseid laadimiskaableid. 

Laadimine
•	Enne esmakordset kasutust. Laadimisaeg: 6 -8 h
•	Ühendage tuli laadimiskaabliga. (USB C-tüüpi 

ühendus).
•	Ühendage laadimiskaabel sobiva laadimisallikaga. 

(USB A-tüüpi ühendus, näiteks sülearvuti) 
Laadimisvoolu allikas:  5V DC;  max 1000 
mA.

•	Laadimise ajaks süttib valgustil olev punane LED-mär-
gutuli.

•	Laadimine on lõppenud, kui valgustil lülitub sisse 
roheline LED-märgutuli.

•	Punane LED annab märku, kui valgustit tuleb laadida.

Märkus
Laadige valgusti täis enne, kui selle pikemaks 
ajaks hoiule panete. Kui valgustit pikemat 
aega ei kasutata, laadige valgustit regu-
laarselt. 
Hoidke valgusti laadimispesa alati 
puhtana.

Kasutamine 
Puutelüliti (Sisse/Välja) 
•	1 x vajutamine: Põhivalgusti 100%
•	2 x vajutamine: Põhivalgusti   40%
•	3x vajutamine: Lisavalgusti 100%
•	4x vajutamine: Lisavalgusti   40%
•	5 x vajutamine: Väljas
•	1x hoidke umbes 2 sekundit all: 

 Strobe funktsioon (Põhi- ja lisavalgusti)

Anduri funktsioon
Valgust saab sisse või välja lülitada, liigutades kätt 
küljeanduri ette.
Anduri funktsiooni aktiveerimiseks peab tuli põlema.

Andur Puutelüliti (Sisse/Välja) 
•	1 x vajutamine: Anduri funktsioon aktiivne  

	 (tule LED põleb roheliselt/punaselt)
•	2 x vajutamine: Anduri funktsioon Väljas  

	 (tule LED põleb punaselt)

Integreeritud aku
Laadige seade enne esmast kasutuselevõttu 
täielikult täis.

  Tuleoht! Plahvatusoht!
•	 Ärge kasutage kunagi seadmeid, mille integreeritud 

akud on kahjustatud, defektsed või deformeerunud. 
Ärge avage, kahjustage kunagi seadet ega laske sel 
maha kukkuda.

•	 Ärge laadige seadet kunagi hapete ja tuleohtlike 
materjalide lähedal.

•	 Vale laadimine või laadimine väljaspool lubatud tem-
peratuurivahemikku võib integreeritud aku hävitada 
ning suurendab tuleohtu.

•	 Kaitske seadet kuumuse ja tule eest. Ärge asetage 
kunagi küttekehadele ega jätke neid pikaks ajaks 
tugeva päikesekiirguse kätte. 

•	 Pärast tugevat koormust laske neil esmalt jahtuda.

Seade ei tohi märjaks saada, kaitske seadet niiskuse ja 
märja eest!
Kahjustuse ja vale kasutamise korral võivad ohtlikud aurud 
ja vedelikud akust või patareist välja tulla.
Kui akust või patareist peaksid aurud välja tungima, 
võivad need söövitada hingamisteid. Viige vigastatu 
viivitamata värske õhu kätte ja kaebuste korral pöörduge 
arsti poole!
Kui patareist väljub vedelikku, veenduge, et see ei puutu 
kokku naha või silmadega! Kokkupuute korral loputage 
kahjustatud piirkonda veega ja pöörduge arsti poole!
Töötemperatuur: 0 °C kuni 40 °C 
Ärge kasutage integreeritud akudega seadet kunagi 
etteantud vahemikust muul temperatuuril.

Kasutuselt kõrvaldamine
Elektritööriistad, tarvikud ja pakendid tuleks suunata 
keskkonnasõbralikku taaskäitlusse.

Ainult ELi riikides:
Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena. Akude, elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jäätmed tuleb koguda eraldi. 
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäät-

med tuleb seadmetest eemaldada. Küsige oma kohalikust 
omavalitsusest või jaemüüjalt nõuandeid ringlussevõtu 
ja kogumispunkti kohta. Olenevalt kohalikest määrustest 
võib jaemüüjal lasuda kohustus võtta akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmeid vastu tasuta. Teie panus akude, 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete korduskasutusse 
ja ringlussevõttu aitab vähendada nõudlust toorainete 
järele. Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja elektroonikase-
admete jäätmed, sisaldavad väärtuslikke taaskasutatavaid 
materjale, mis võivad kahjustada keskkonda ja inimeste 
tervist, kui neid ei kõrvaldata keskkonnasõbralikul viisil. 
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, 
kui neid seal on.

Ainult ELi riikides: 
Käidelge akusid ja patareisid 
vastavalt patareide ja akude ELi 
direktiivile keskkonnasõbralikult.
Ärge käidelge akusid ja patareisid sorteeri-

mata olmejäätmetena. Tarbijana olete seadusega kohus-
tatud kasutatud akud ja patareid viima kas vanade akude 
kogumispunkti või andma need tasuta oma edasimüüjale 
või ostukohta.
Kui aku või patarei on püsivalt integreeritud ja seda ei saa 
kergesti eemaldada, siis on teil võimalik kogu seade tasuta 
oma edasimüüjale või ostukohta tagastada. Seal võetakse 
see asjakohaselt lahti ja suunatakse keskkonnasõbralikku 
ümbertöötlusse.
Kui akusid ja patareisid ei suunata asjakohasesse 
ümbertöötlusse, vaid käideldakse neid vabalt, esineb oht, 
et ohtlikud ained satuvad põhjavette ja sealt toiduahelasse 
ning mürgitavad lisaks taimestikku ja loomastikku. 
Kasutatud ja defektsete akude ja patareide tagastamisega 
aitate oluliselt kaasa materjalide ümbertöötlusele ja meie 

keskkonna kaitsmisele.  Käidelge akusid ja patareisid 
laadimata olekus.
Sümbolid

Puutelüliti (Sisse/Välja)

Andur Puutelüliti (Sisse/Välja)

Kaitseklass III

Lugege kasutusjuhendit.

Elektroonikaromud (WEEE direktiiv)

Elektroonikajäätmed (Patareimäärus)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Ringlussevõtukood jäätmekäitlejale

Euroopa vastavusmärk

Hooldus ja hoolitsus
•	Hoidke valgustit kuivas kohas. 
•	Ärge kasutage tehnilisi lahusteid, atsetooni, bensooli, 

tetrakloorsüsinikku jne.	
•	Samuti tuleks vältida pikaajalist kokkupuudet õlide ja 

rasvadega.
•	Kahjustatud laadimiskaabel või võrgualaldi tuleb kohe 

asendada.

Vastutusest loobumine
Kasutusjuhendis toodud infot saab muuta etteteatamata. 
Würth ei vastuta otseste, kaudsete, juhuslike või muude 
kahjustuste või millegi taga järjel tekkivate kahjustuste 
eest, mis on tekkinud seadme kasutamisest või käesolevas 
kasutusjuhendis sisalduva teabe kasutamisest.



LT   Techniniai duomenys

ĮKRAUNAMAS LED 
ŽIBINTAS SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
LED lempučių skaičius 1 x COB (Pagrindinė 

šviesa), 
1 x Papildoma šviesa 
(Prožektorius)

Spalvų atvaizdavimo indeksas 
min./maks.

40–350 Liumenai

Ličio jonai Akumuliatoriai 3,7 V, 1.200 mAh 
Ryšio tipas (Įkrovimo kabelis) USB–C (Šviestuvas), 

USB–A
Apsaugos klasė Šviestuvas III
Apsaugos rūšis Šviestuvas IP20
Apšvietimo trukmė min./maks. apie 2,5–7,5 h
Įkrovimo laikas apie 3 h
Guolio temperatūra 0 °C iki +35 °C
Darbinė temperatūra 0 °C iki 40 °C
Įkrovimo temperatūra 5 °C iki 30 °C

Jūsų saugumui
Prieš pradėdami naudoti įsigytą prietaisą pirmą 
kartą, perskaitykite šią naudojimo instrukciją ir 
vadovaukitės ja. Naudojimo instrukciją 
išsaugokite, kad galėtumėte naudotis ja vėliau 

arba perduoti kitam savininkui. Prieš pradėdami naudoti, 
būtinai perskaitykite saugos reikalavimus! Nesilaikant 
naudojimo instrukcijos ir saugos reikalavimų galima 
sugadinti prietaisą ar sukelti pavojų naudotojui ir kitiems 
asmenims.

Naudojimas pagal paskirtį
Prietaisas suprojektuotas naudoti su originaliais Würth 
sistemos priedais. Bet koks kitas, nenumatytas naudojimas 
laikytinas netinkamu. Tai - žiebintuvėlis Komplektą sudaro 
LED lempa, [ halogeninė lempa, kriptono lempa...] skirta tik 
šiam tikslui. Įrenginys netinka patalpų apšvietimui namuose.
Už nuostolius, patirtus naudojant ne pagal 
paskirtį, atsako naudotojas.

Pritaikymo nuorodos
• Akumuliatoriaus bloko pakeisti negalima.
• Draudžiama atlikti bet kokius įrenginių pakeitimus ar 

gaminti papildomus prietaisus. Dėl tokių pakeitimų gali 
būti sužaloti žmonės ir įvykti gedimas.

Prietaiso remonto darbus leidžiama atlikti 
tik įgaliotiems ir apmokytiems asmenims. 
Naudokite tik originalius „Würth“ priedus ir 
atsargines dalis.

Saugos reikalavimai
 Dėmesio!

Šio gaminio skleidžiama potencialiai pavojinga optinė 
spinduliuotė. Nežiūrėkite į veikimo lemputę. 
Tai gali pakenkti akims.

 Dėmesio!
Šviestuvas su šviesos šaltiniais, kurių vartotojas negali 
pakeisti.

 Atsargiai! 
Naudodami NE originalų įkrovimo laidą, galite sugadinti 
šviesą. Lempai įkrauti naudokite tik originalius įkrovimo 
laidus. 

Įkrovimo procesas
• Prieš naudodami pirmą kartą įkraukite. Įkrovimo laikas: 

6 -8 h
• Prijunkite lemputę prie įkrovimo laido. (USB C tipo 

jungtis).
• Prijunkite įkrovimo kabelį prie atitinkamo įkrovimo 

šaltinio. (USB A tipo jungtis, pavyzdžiui, nešiojamasis 
kompiuteris)
Įkrovimo šaltinis:  5V DC;  maks. 1000 mA.

• Įkrovimo metu šviestuvo LED lemputė persijungia į 
raudoną spalvą.

• Vos pasibaigus įkrovimo procesui šviestuvo LED lemputė 
persijungia į žalią spalvą.

• Raudona LED lemputė įspėja, kai šviestuvą reikia įkrauti.

Pastaba
Prieš naudodami šviestuvą ilgesnį laiką, jį 
visiškai įkraukite. Reguliariai įkraukite šviestuvą, 
jei jis nenaudojamas ilgesnį laiką.
Visada saugokite šviestuvo įkrovimo 
lizdą nuo nešvarumų.

Naudojimas
Mygtukinis jungiklis (įj. / išj.) 
• 1 x paspauskite: Pagrindinė šviesa 100%
• 2 x paspauskite: Pagrindinė šviesa   40%
• 3x paspauskite: Papildoma šviesa 100%
• 4x paspauskite: Papildoma šviesa   40%
• 5 x paspauskite: Išsikrovė
• 1x palaikykite maždaug 2 sekundes:

 Strobo funkcija (Pagrindinė ir antrinė šviesa)

Jutiklio funkcija
Apšvietimą galima įjungti arba išjungti pakeliant ranką 
prieš šoninį jutiklį.
Norint įjungti jutiklio funkciją, turi būti įjungta lemputė.

Jutiklis Mygtukinis jungiklis (įj. / išj.) 
• 1 x paspauskite: Jutiklio funkcija aktyvus 

 (lemputės šviesos diodas užsidega žaliai/raudonai)
• 2 x paspauskite: Jutiklio funkcija Išsikrovė 

 (šviesos diodas užsidega raudonai)

Integruotas akumuliatorius
Prieš naudodami pirmą kartą, visiškai įkraukite 
įrenginį.

  Gaisro pavojus! Sprogimo pavojus!
• Niekada nenaudokite įrenginių, kurių integruoti 

akumuliatoriai arba įkraunamosios baterijos yra 
pažeisti, sugedę ar deformuoti. Niekada nebandykite 
atidaryti, pažeisti ir numesti įrenginio.

• Niekada nekraukite įrenginio greta rūgščių ir lengvai 
užsidegančių medžiagų.

• Dėl netinkamo įkrovimo arba įkrovimo, kai nepaisoma 
leidžiamojo temperatūros diapazono ribų, integruotas 
akumuliatorius arba įkraunamoji baterija gali sugesti, 
taip pat gali padidėti gaisro pavojus.

• Įrenginys turi būti apsaugotas nuo karščio ir ugnies. 
Niekada nedėkite jų ant radiatorių; taip pat ilgą laiką 
nelaikykite stiprioje saulės šviesoje. 

• Po didelių apkrovų pirmiausia palaukite, kol jie atvės.

Įrenginio negalima drėkinti, todėl saugokite, kad jis 
nesudrėktų ir nesušlaptų!
Pažeidimo ir netinkamo naudojimo atveju iš akumuliatori-
aus arba įkraunamosios baterijos gali nutekėti kenksmingų 
garų ir skysčių.
Iš akumuliatoriaus arba įkraunamosios baterijos nutekėję 
kenksmingi garai gali sudirginti kvėpavimo takus. Nedels-
dami pasirūpinkite, kad būtų tiekiamas grynas oras; jei 
turite nusiskundimų, kreipkitės į gydytoją!
Jei iš akumuliatoriaus išbėga skystis, pasirūpinkite, kad 
jis nepatektų ant odos ar į akis! Jei patenka, nuplaukite 
pažeistą vietą vandeniu ir kreipkitės į gydytoją!
Darbinė temperatūra: 0 °C iki 40 °C
Niekada nenaudokite įrenginių su integruotais akumulia-
toriais ir įkraunamosiomis baterijomis, kurių temperatūra 
nepatenka į nurodytą diapazoną.

Utilizavimas
Elektrinius prietaisus, priedus ir pakuotės medžiagas reikia 
perduoti perdirbti aplinkai nekenksmingu būdu.

Tik ES šalims
Neišmeskite baterijų atliekų, elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų kaip nerūšiuotų 
komunalinių atliekų. Baterijų ir elektros bei 
elektroninės įrangos atliekos turi būti suren-
kamos atskirai. Iš įrangos turi būti pašalintos 

baterijų, akumuliatorių atliekos ir šviesos šaltiniai. Patarimų 
dėl perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkitės į vietinę 
instituciją arba pardavėją. Priklausomai nuo vietos teisės 
aktų, mažmenininkai gali būti įpareigoti nemokamai 
priimti atgal senas baterijas, seną elektros ir elektronikos 
įrangą. Jūsų indėlis į pakartotinį baterijų ir elektros bei 
elektroninės įrangos atliekų panaudojimą ir perdirbimą 
padeda sumažinti žaliavų poreikį. Akumuliatorių, ypač 
kurių sudėtyje yra ličio, ir elektros bei elektroninės įrangos 
atliekose yra vertingų, perdirbamų medžiagų, kurios gali 
neigiamai paveikti aplinką ir žmonių sveikatą, jei jos nebus 
šalinamos aplinką tausojančiu būdu. Ištrinkite personalo 
duomenis iš įrangos atliekų, jei tokių yra.

Tik ES šalims
Akumuliatorius ir įkraunamąsias 
baterijas utilizuokite aplinkai 
nekenksmingu būdu pagal ES 
direktyvą dėl baterijų ir 

akumuliatorių.
Neutilizuokite akumuliatorių ir įkraunamųjų baterijų kaip 
nerūšiuotų komunalinių atliekų. Jūs, kaip naudotojas, esate 
teisiškai įpareigotas nemokamai pristatyti panaudotus aku-
muliatorius ir įkraunamąsias baterijas į panaudotų baterijų 
surinkimo punktą ar savo prekybininkui arba pristatyti į 
pardavimo vietą.
Jei akumuliatorius ar įkraunamoji baterija yra visiškai 
integruoti ir negali būti lengvai pašalinti, turite galimybę 
nemokamai grąžinti visą įrenginį prekybininkui arba prista-
tyti į pardavimo vietą. Ten jis bus profesionaliai išardytas ir 
atiduotas perdirbti aplinkai nekenksmingu būdu.
Jei akumuliatoriai ir įkraunamosios baterijos nebus tinkamai 
perdirbami, o bus šalinami nekontroliuojamai, kils pavojus, 
kad pavojingos medžiagos pateks į gruntinius vandenis, 
taigi ir į mitybos grandinę, ir papildomai apnuodys fl orą 
bei fauną. 
Grąžindami panaudotus ir sugedusius akumuliatorius bei 
įkraunamąsias baterijas labai prisidedate prie antrinių 
žaliavų perdirbimo ir aplinkos apsaugos.  Utilizuokite 
iškrautus akumuliatorius ir įkraunamąsias baterijas.
Simboliai

Mygtukinis jungiklis (įj. / išj.)

Jutiklis Mygtukinis jungiklis (įj. / išj.)

Apsaugos klasė III

Perskaitykite naudojimo instrukciją.

Elektros atliekos (EEĮA direktyva)

Elektroninės atliekos (Baterijų reglamentas)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Perdirbimo kodas atliekų tvarkytojui

Europos atitikties ženklas

Techninė priežiūra ir einamoji priežiūra
• Laikykite šviestuvą sausoje vietoje. 
• Nenaudokite techninių tirpiklių, acetono, benzeno, 

tetrachlormetano ir kt.
• Taip pat reikėtų vengti ilgalaikio aliejaus ir riebalų 

poveikio.
• Reikia nedelsiant pakeisti pažeistą įkrovimo kabelį arba 

maitinimo bloką.

Atsakomybės apribojimai
Šioje naudojimo instrukcijoje pateikta informacija gali 
būti keičiama be išankstinio įspėjimo. „Würth“ neprisiima 
jokios atsakomybės už tiesioginę, netiesioginę, atsitiktinę 
ar kitokią žalą arba netiesioginę žalą, atsiradusią dėl šioje 
naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos naudojimo 
arba dėl jos panaudojimo.

 Tehniskie dati

UZLĀDĒJAMS LED 
PRIEKŠĒJAIS LUKTURIS SPACELIGHT

Prece 0827 809 997
Gaismas diožu skaits 1 x COB (Galvenā 

gaisma), 
1 x Papildu gaisma 
(Šaurs gaismas kūlis)

Krāsas renderēšanas indekss 
minimālais/maksimālais

40–350 Lūmeni

Litija joni Akumulātori 3,7 V, 1.200 mAh 
Savienojuma veids (Uzlādes 
kabelis)

USB–C (Lukturis), 
USB–A

Aizsardzības klase Lukturis III
Aizsardzības veids Lukturis IP20
Degšanas ilgums minimālais/
maksimālais

apm. 2,5–7,5 h

Uzlādes laiks apm. 3 h
Uzglabāšanas temperatūra 0 °C līdz +35 °C
Darba temperatūra 0 °C līdz 40 °C
Uzlādes temperatūra 5 °C līdz 30 °C

Jūsu drošībai
Pirms ierīces pirmās lietošanas reizes izlasiet šo 
lietošanas instrukciju un rīkojieties saskaņā ar to. 
Uzglabājiet šo lietošanas instrukciju vēlākai 
lietošanai vai nākamajam īpašniekam. Pirms 

pirmās lietošanas reizes noteikti izlasiet drošības 
norādījumus! Ja neievēro lietošanas instrukciju un drošības 
norādījumus, var rasties bojājumi ierīcei un riski 
operatoram un citām personām.

Lietošana atbilstoši paredzētajam 
mērķim
Ierīce ir paredzēta lietošanai ar oriģinālajiem Würth 
sistēmas piederumiem. Jebkāda cita vai papildu 
izmantošana tiek uzskatīta par neatbilstošu. Šis ir rokas 
lukturis Iekļautā gaismas diožu lampa [halogēnspuldze, 
kriptona spuldze…] ir paredzēta tikai šim nolūkam. Ierīce 
nav piemērota telpu apgaismošanai mājsaimniecībās.
Par bojājumiem, kas radušies noteikumiem 
neatbilstošas lietošanas rezultātā ir atbildīgs 
lietotājs.

Norādījumi par pielietojumu
• Akumulatoru bloku nevar nomainīt.
• Ir aizliegts mainīt ierīci vai izveidot papildu ierīces. 

Šādas izmaiņas var nodarīt kaitējumu cilvēkiem vai 
izraisīt kļūdas darbībā.

Ierīces labošanas darbus drīkst veikt tikai šim 
nolūkam pilnvarotas un apmācītas personas. 
Izmantojiet tikai oriģinālos Würth piederumus 
un rezerves daļas.

Drošības norādījumi
 Ievērībai!

Potenciāli bīstams optiskais starojums, ko izstaro šis 
izstrādājums. Neskatieties uz darbības lampu. 
Tas var kaitēt acīm.

 Ievērībai!
Gaismeklis ar gaismas avotiem, kurus lietotājs nevar 
nomainīt.

 Uzmanību! 
Izmantojot NAV oriģinālu uzlādes kabeli, var sabojāt 
gaismu. Lampas uzlādēšanai izmantojiet tikai oriģinālos 
uzlādes kabeļus. 

Uzlādes process
• Uzlādējiet pirms pirmreizējās lietošanas sākšanas. 

Uzlādes laiks: 6 -8 h
• Pievienojiet lampu uzlādes kabelim. (USB C tipa 

pieslēgums).
• Pievienojiet uzlādes kabeli atbilstošajam uzlādes 

avotam. (USB A tipa pieslēgums, piemēram, 
klēpjdators)
Uzlādes avots:  5V DC;  maksimālais 1000 
mA.

• Uzlādes laikā lampas gaismas diode pārslēdzas uz 
sarkano krāsu.

• Uzlādes process ir beidzies, tiklīdz lampas gaismas 
diode deg zaļā krāsā.

• Sarkanā gaismas diode brīdina par to, ka lampa ir 
jāuzlādē.

Piezīme
Uzlādējiet lampu pilnībā, pirms to novietot 
glabāšanai uz ilgāku laiku. Ja lampu ilgāku 
laiku neizmatojat, regulāri to uzlādējiet.
Lampas uzlādes ligzdu vienmēr turiet 
brīvu no netīrumiem.

Darbināšana
Taustiņslēdzis (iesl./izsl.) 
• 1 x spiest: Galvenā gaisma 100%
• 2 x spiest: Galvenā gaisma   40%
• 3x spiest: Papildu gaisma 100%
• 4x spiest: Papildu gaisma   40%
• 5 x spiest: Izslēgts
• 1x turiet nospiestu apmēram 2 sekundes:

 Strobe funkcija (Galvenā un sekundārā gaisma)

Sensora funkcija
Gaismu var ieslēgt vai izslēgt, pārvietojot roku sānu 
sensora priekšā.
Lai aktivizētu sensora funkciju, gaismai jābūt ieslēgtai.

Sensors Taustiņslēdzis (iesl./izsl.) 
• 1 x spiest: Sensora funkcija aktīvs 

 (gaismas diode iedegas zaļā/sarkanā krāsā)
• 2 x spiest: Sensora funkcija Izslēgts 

 (gaismas diode iedegas sarkanā krāsā)

Iebūvēts akumulators
Pirms pirmās lietošanas reizes pilnībā 
uzlādējiet ierīci.

  Ugunsgrēka draudi! Eksplozijas risks!
• Nekad neizmantojiet ierīces, kuru iebūvētie 

uzlādējamie akumulatori vai baterijas ir bojāti, 
defektīvi vai deformēti. Nekad neatveriet, 
nesabojājiet vai nenometiet ierīci.

• Nekad neuzlādējiet ierīci skābju un viegli uzliesmo-
jošu materiālu tuvumā.

• Nepareiza uzlāde vai uzlāde ārpus atļautā 
temperatūras diapazona var sabojāt iebūvēto 
uzlādējamo akumulatoru vai bateriju un palielināt 
aizdegšanās risku.

• Sargājiet ierīci no karstuma un uguns. Nekad 
nenovietojiet uz radiatoriem un ilgstoši nepakļaujiet 
spēcīgu saules staru iedarbībai. 

• Pēc smagas slodzes vispirms ļaujiet tai atdzist.

Ierīce nedrīkst samirkt, sargājiet ierīci no mitruma un 
slapjuma!
Bojājumu un nepareizas lietošanas gadījumā no 
uzlādējamā akumulatora vai baterijas var izplūst kaitīgi 
tvaiki un šķidrumi.
Ja tvaiki izplūst no uzlādējama akumulatora vai baterijas, 
tie var kairināt elpceļus. Nekavējoties parūpējieties par 
svaigu gaisu un sūdzību gadījumā konsultējieties ar ārstu!
Ja no akumulatora izplūst šķidrums, pārliecinieties, ka 
tas nenonāk saskarē ar ādu vai acīm! Ja notiek saskare, 
skartās vietas noskalot ar ūdeni un meklēt medicīnisko 
palīdzību!
Darba temperatūra: 0 °C līdz 40 °C
Nekad neizmantojiet ierīces ar iebūvētiem uzlādējamiem 
akumulatoriem un baterijām temperatūrā, kas ir ārpus 
norādītā diapazona.

Likvidācija
Elektroierīces, piederumi un iepakojumi jānodod atkārtotai 
pārstrādei atbilstoši apkārtējās vides prasībām.

Tikai ES valstīm:
Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumus kā nešķirotus 
sadzīves atkritumus. Bateriju atkritumi un 
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumi ir 
jāsavāc atsevišķi. Bateriju atkritumi, akumu-

latoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir jānoņem no 
iekārtas. Sazinieties ar vietējo iestādi vai mazumtirgotāju, 
lai iegūtu padomus par otrreizējo pārstrādi un 
savākšanas punktu. Atkarībā no vietējiem noteikumiem, 
mazumtirgotājiem var būt pienākums bez maksas pieņemt 
atpakaļ bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumus. Jūsu ieguldījums bateriju atkritumu 
un elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu atkārtotā 
izmantošanā un otrreizējā pārstrādē palīdz samazināt 
pieprasījumu pēc izejvielām. Bateriju atkritumos, īpaši 
tajos, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumos ir vērtīgi, otrreiz pārstrādājami materiāli, kas 
var negatīvi ietekmēt vidi un cilvēku veselību, ja tie netiek 
utilizēti videi draudzīgā veidā. No iekārtu atkritumiem 
izdzēsiet personāla datus, ja tādi ir.

Tikai ES valstīm:
Atbrīvošanās no uzlādējamām 
baterijām un baterijām videi 
draudzīgā veidā saskaņā ar ES 
direktīvu par baterijām un 

akumulatoriem.
Neizmetiet uzlādējamos akumulatorus un baterijas kā 
nešķirotus sadzīves atkritumus. Kā patērētājam jums ir 
juridisks pienākums nolietotās uzlādējamos akumulatorus 
un baterijas bez maksas nodot atpakaļ izlietoto bateriju 
savākšanas punktā vai izplatītājam, vai tirdzniecības vietā.
Ja uzlādējamais akumulators vai baterija ir cieši iebūvēta 
un to nevar viegli noņemt, jums ir iespēja bez maksas 
atgriezt visu ierīci izplatītājam vai tirdzniecības vietā. Tur 
tas tiek profesionāli demontēts un videi draudzīgā veidā 
pārstrādāts.
Ja uzlādējamie akumulatori un baterijas netiek atbilstoši 
pārstrādāti, bet nekontrolēti utilizēti, pastāv risks, ka 
gruntsūdeņos un līdz ar to barības ķēdē nokļūs bīstamas 
vielas un turklāt saindēs fl oru un faunu. 
Atgriežot izlietotos un bojātos uzlādējamos akumula-
torus un baterijas, jūs sniedzat nozīmīgu ieguldījumu 
materiālu otrreizējā pārstrādē un mūsu vides aizsardzībā.  
Atbrīvojieties no uzlādējamiem akumulatoriem un 
baterijām, kad tie ir izlādējušies.
Simboli

Taustiņslēdzis (iesl./izsl.)

Sensors Taustiņslēdzis (iesl./izsl.)

Aizsardzības klase III

Izlasiet lietošanas instrukciju.

E-atkritumi (EEIA direktīva)

Elektroniskie atkritumi (Bateriju regula)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Pārstrādes kods atkritumu apstrādātājam

Eiropas atbilstības zīme

Apkope un kopšana
• Glabājiet lampu sausā vietā. 
• Neizmantojiet tehniskos šķīdinātājus, acetonu, benzolu, 

tetrahloroglekli utt.
• Jāizvairās arī no ilgstošas   eļļas un tauku iedarbības.
• Nekavējoties nomainiet bojātu uzlādes kabeli vai 

barošanas bloku.

Atbildības ierobežojumi
Šajā lietošanas pamācībā iekļautā informācija var tikt 
mainīta bez iepriekšēja paziņojuma. Wü rth neuzņemas 
atbildību ar tiešiem, netiešiem, nejaušiem vai cita veida 
zaudējumiem vai no sekām izrietošiem zaudējumiem, kas 
rodas, lietojot vai izmantojot šajā lietošanas pamācībā 
iekļauto informāciju.

LV  Технические 
характеристики

ПЕРЕЗАРЯЖАЕМАЯ 
СВЕТОДИОДНАЯ ФАРА SPACELIGHT

Арт. 0827 809 997
Количество светодиодов 1 x COB (Основной 

светильник), 
1 x Дополнительный 
светильник 
(Направленный свет)

Коэффициент 
цветопередачи мин./макс.

40–350 Люмен

Литий-ионный Аккумулятор 3,7 V, 1.200 mAh 
Тип соединения (Зарядный 
кабель)

USB–C (светильника), 
USB–A

Класс защиты светильника III
Вид защиты 
(брызгозащищенность) 
светильника

IP20

Продолжительность 
свечения мин./макс.

ок. 2,5–7,5 h

Время зарядки ок. 3 h
Температура хранения 0 °C до +35 °C
Рабочая температура 0 °C до 40 °C
Температура зарядки 5 °C до 30 °C

Для Вашей безопасности
Перед первым применением устройства 
прочитайте эту инструкцию по эксплуатации 
и действуйте в соответствии с ней. Сохраните 
эту инструкцию по эксплуатации для 

дальнейшего пользования или для последующего 
владельца. Обязательно прочтите указания по технике 
безопасности перед первым вводом в эксплуатацию! 
При невыполнении требований инструкции по 
эксплуатации и правил техники безопасности 
возможно повреждение устройства, а также 
возникновение опасности для обслуживающего 
персонала и других лиц.

Целевое использование
Устройство предназначено для использования с 
оригинальными системными принадлежностями 
Würth. Любое использование в иных целях или 
сверх указанного является использованием не по 
назначению. Это карманный фонарь Входящая 
в комплект светодиодная лампа [галогенная, 
криптоновая...] предназначена только для этой цели. 
Устройство не предназначено для освещения бытовых 
помещений. За ущерб, возникший вследствие 
использования не по назначению, отвечает 
пользователь.

Инструкции по использованию
• Батарейный блок не подлежит замене.
• Запрещается вносить изменения в конструкцию 

устройства или изготавливать приспособления к 
нему. Такие изменения могут привести к травмам и 
неисправностям.

Ремонт устройства разрешается проводить 
только уполномоченным и обученным 
лицам. Используйте только оригинальные 
принадлежности и запчасти компании Würth.

Указания по технике безопасности
 Внимание!

Потенциально опасное оптическое излучение, 
испускаемое данным продуктом. Не смотрите на 
операционную лампу. 
Это может быть вредно для глаз.

 Внимание!
Светильник с источниками света, которые 
пользователь не может заменить.

 Осторожно! 
Использование НЕ оригинального зарядного кабеля 
может привести к поломке фонаря. Для зарядки 
фонаря используйте только оригинальные зарядные 
кабели. 

Процесс зарядки
• Зарядите устройство перед первым 

использованием. Время зарядки: 6 -8 h
• Подключите фонарь к зарядному кабелю. (USB 

Порт типа C).
• Подключите зарядный кабель к соответствующему 

источнику зарядки. (USB Порт типа A, например 
ноутбук)
Источник зарядки:  5V DC;  макс. 1000 mA.

• Во время зарядки светодиод на осветительном 
приборе будет гореть красным.

• Переключение светодиода на зеленый означает, 
что зарядка завершена.

• Красный светодиод укажет, когда нужно приступать 
к зарядке осветительного прибора.

Примечание
Перед тем как отправить осветительный 
прибор на длительное хранение, 
полностью зарядите его. Если 
осветительный прибор не используется в 
течение длительного времени, регулярно 
подзаряжайте его.
Не допускайте загрязнения разъема 
для зарядки осветительного 
прибора.

Эксплуатация
Кнопка (вкл./выкл.) 
• 1 x tолкайте: Основной светильник 100%
• 2 x tолкайте: Основной светильник   40%
• 3x tолкайте: Дополнительный светильник 100%
• 4x tолкайте: Дополнительный светильник   40%
• 5 x tолкайте: выкл.
• 1x удерживать примерно 2 секунды:

 Функция стробоскопа (Основной и 
дополнительный свет)

Функция датчика
Свет можно включить или выключить, проведя рукой 
перед боковым датчиком.
Для активации функции датчика свет должен быть 
включен.

Датчик Кнопка (вкл./выкл.) 
• 1 x tолкайте: Функция датчика активный 

 (светодиод фонаря загорается зеленым/
красным светом)

• 2 x tолкайте: Функция датчика выкл. 
 (светодиод фонаря загорается красным)

Встроенный аккумулятор
Перед первым вводом в эксплуатацию 
полностью зарядите прибор.

  Опасность возникновения пожара! 
Опасность взрыва!
• Запрещается использовать приборы, встроенные 

аккумуляторы или батарейки которых имеют 
повреждения, дефекты или деформации. 
Запрещается открывать, повреждать или ронять 
прибор.

• Запрещается заряжать прибор вблизи кислот и 
легковоспламеняемых веществ.

• Неправильная зарядка или зарядка за 
пределами диапазона допустимых температур 
могут повредить прибор и повысить опасность 
возникновения пожара.

• Защищайте прибор от влияния высоких 
температур и открытого огня. Запрещается 
оставлять на нагревательных элементах или 
подвергать долгому воздействию солнечных 
лучей. 

• После большой нагрузки дайте остыть.

Прибор не должен быть влажным; избегайте 
попадания на него влаги и воды!
При повреждении и ненадлежащем использовании 
из аккумуляторов или батареек могут выделяться 
вредные испарения или жидкости.
Выделяющиеся из аккумулятора или батарейки 
вредные испарения могут вызвать раздражение 
дыхательных путей. Проветрите помещение и при 
возникновении жалоб обратитесь к врачу!
Если из аккумулятора или батарейки выделяется 
жидкость, следует избегать ее контакта с кожей или 
глазами! Если контакт все же произошел, промойте 
пораженный участок водой и обратитесь к врачу!
Рабочая температура: 0 °C до 40 °C
Не используйте приборы со встроенным 
аккумулятором за пределами утвержденного 
температурного диапазона.

Утилизация
Электроприборы, комплектующие и упаковочные 
материалы подлежат повторному использованию без 
нанесения вреда окружающей среде.

Только для стран ЕС:
Не выбрасывайте отработавшие 
батареи, электрическое и 
электронное оборудование вместе 
с неотсортированными бытовыми 
отходами. Отработавшие батареи, а 

также электрическое и электронное оборудование 
должны быть утилизированы отдельно. 
Отработавшие батареи, аккумуляторы и источники 
света необходимо предварительно извлечь из 
оборудования. За дополнительной информацией 
по утилизации и сбору обратитесь в местные 
муниципальные органы или в розничный магазин. 
Нормативные требования в некоторых регионах 
могут обязывать розничные магазины бесплатно 
утилизировать отработавшее электрическое и 
электронное оборудование, а также отработавшие 
батареи. Повторное использование и переработка 
отработавших батарей, а также старого электронного 
и электрического оборудования позволяет снизить 
потребность в сырьевых ресурсах. Отработавшие 
батареи содержат среди прочего литий, а 
электронное и электрическое оборудование — 
ценные перерабатываемые материалы. Однако 
при ненадлежащей утилизации данные компоненты 
могут нанести вред окружающей среде и здоровью 
человека. Удалите конфиденциальную информацию с 
оборудования при ее наличии.

Только для стран ЕС:
Аккумуляторы и батарейки следует 
утилизировать экологически 
безопасным способом в 
соответствии c Директивой ЕС о 

батарейках и аккумуляторах и отходах 
батареек и аккумуляторов.
Не утилизируйте аккумуляторы и батарейки как 
несортированные бытовые отходы. Как потребитель, 
вы по закону обязаны сдавать использованные 
аккумуляторы и батарейки или в пункт сбора 
использованных аккумуляторов, или бесплатно 
вашему дилеру или торговой точке.
Если аккумулятор или батарейка встроены в прибор 
и являются несъемными, то вы можете бесплатно 
сдать весь прибор своему дилеру или торговой точке. 
Там он будет технически правильно разобран и 
переработан экологически безопасным способом.
Если аккумуляторы и батарейки не будут технически 
правильно переработаны, а будут утилизированы 
неконтролируемым образом, возникает опасность 
попадания вредных веществ в грунтовые воды и, 
следовательно, в пищевую цепочку, отравляя таким 
образом флору и фауну. 
Сдавая использованные или дефектные аккумуляторы 
и батарейки на переработку, вы делаете весомый 
вклад во вторичное использование ресурсов и защиту 
окружающей среды.  Утилизируйте аккумуляторы и 
батарейки в разряженном состоянии.
Символы

Кнопка (вкл./выкл.)

Датчик Кнопка (вкл./выкл.)

Класс защиты III

Прочтите инструкцию по эксплуатации.

Электронные отходы (Директива ЕС об 
утилизации электрического и электронного 
оборудования, WEEE)

Электронные отходы (Постановление о 
батареях)

RU

Art. 0827 809 997

DE  rot
GB  red
IT  rosso
FR  rouge
ES  rojo
PT  vermelho
NL  rood
DK  rød
NO  rød
FI  punainen
SE  röd
GR  το κόκκινο
TR  kırmızı
PL  czerwony

HU  piros
CZ  červené
SK  červená
RO  roșu
SI  rdeča
BG  червен
EE  punane
LT  raudona
LV  sarkans
RU  красный
RS  Црвени
HR  crvena

1 x
ON

100%

2 x

40%

3 x
100%

4 x
40%

5 x
OFF

1 x 
2 sec

Strobe

AKKU-LED-STIRNLEUCHTE SPACELIGHT
RECHARGEABLE LED HEAD LAMP SPACELIGHT
350 Lumen, IP20, 3.7 V, 1.200 mAh

  

3h

DE  grün
GB  green
IT  verde
FR  vert
ES  verde
PT  verde
NL  groente
DA  grøn
NO  grønn
FI  vihreä
SE  grön
GR  πράσινος
TR  Yeşil
PL  Zielony

HU  zöld
CZ  zelená
SK  zelená
RO  verde
SI  zelena
BG  зелено
EE  roheline
LT  žalias
LV  zaļš
RU  зеленый
RS  зелена
HR  zelena   
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Translation of the original operating 
instructions
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Traduzione delle istruzioni di funziona-
mento originali
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Traduction des instructions de service 
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Traducción del manual de instrucciones 
de servicio original
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Tradução do original do manual de 
funcionamento
Vertaling van de originele 
gebruiksaanwijzing
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Oversættelse af den originale 
betjeningsvejledning
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Original driftsinstruks i oversettelse
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Alkuperäiskäyttöohjeen käännös
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Översättning av bruksanvisningens 
original
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Μετάφραση της γνήσιας οδηγίας 
λειτουργίας
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Orijinal işletim kılavuzunun çevirisi
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Tłumaczenie oryginalnej instrukcji 
eksploatacji
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Az eredeti üzemeltetési útmutató fordítása
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Překlad originálního návodu k obsluze
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Preklad originálneho návodu na obsluhu
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Traducerea instrucţiunilor de exploatare 
originale
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Prevod originalnega Navodila za 
uporabo
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Превод на оригиналното ръководство 
за експлоатация
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Originaalkasutusjuhendi koopia
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Originalo naudojimosi instrukcijos 
vertimas
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Ekspluatācijas instrukcijas oriģināla kopija
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Перевод оригинала руководства по 
эксплуатации
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Prevod originalnog uputstva za rad
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Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Код утилизации для переработчика отходов

Европейский знак соответствия

Техническое обслуживание и уход
•	Храните фонарь в сухом месте. 
•	Не используйте технические растворители, ацетон, 

бензол, тетрахлорметан и т.п.
•	Также следует избегать длительного воздействия 

масел и жиров.
•	Поврежденный зарядный кабель или зарядное 

устройство необходимо немедленно заменить.
Положения об исключении 
ответственности
Информация, содержащаяся в данном руководстве 
по эксплуатации, может быть изменена без 
предварительного уведомления. Компания Würth 
не несет ответственности за прямой, косвенный, 
случайный или иной ущерб, включая косвенный 
ущерб, возникший в результате использования 
или учета информации, содержащейся в данном 
руководстве по эксплуатации.

 Tehnički podaci

PUNJIVA LED FARA SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Broj LED dioda 1 x COB (Glavno svetlo), 

1 x Dodatno svetlo 
(Reflektor)

Svetlosni fluks min./maks. 40–350 Lumen
Litijum joni Baterije 3,7 V, 1.200 mAh 
Vrsta konekcije (Kabl za 
punjenje)

USB–C (Svetiljka), 
USB–A

Zaštitna kategorija Svetiljka III
Vrsta zaštite Svetiljka IP20
Trajanje svetljenja min./maks. oko 2,5–7,5 h
Vreme punjenja oko 3 h
Temperatura čuvanja 0 °C do +35 °C
Radna temperatura 0 °C do 40 °C
Temperatura punjenja 5 °C do 30 °C

Za Vašu bezbednost
Pre prve upotrebe svog uređaja pročitajte ovo 
uputstvo za upotrebu i pridržavajte ga se. 
Sačuvajte ovo uputstvo za upotrebu za kasniju 
upotrebu ili sledećeg vlasnika. Pre prvog puštanja 

u rad obavezno pročitajte bezbednosne napomene! Ako 
se ne pridržavate uputstva za upotrebu i bezbednosnih 
napomena može doći od oštećenja uređaja i situacija koje 
su opasne za rukovaoce i druga lica.
Namenska upotreba
Uređaj je konstruisan za korišćenje sa originalnim doda-
cima Würth sistema. Svaka druga ili dodatna upotreba se 
smatra nenamenskom. Ovo je baterijska lampa Priložena 
LED lampa [halogena lampa, kriptonska lampa...] 
namenjena je samo za ovu svrhu. Uređaj nije pogodan za 
osvetljenje prostorija u domaćinstvu. Za štete nastale 
nenamenskom upotrebom odgovara korisnik.
Uputstvo za upotrebu
•	Baterija se ne može zameniti.
•	Zabranjeno je vršiti izmene na uređaju ili praviti dodatne 

uređaje. Takve promene mogu dovesti do ličnih povreda 
i kvarova.

Popravke na uređaju dozvoljeno je da obav-
ljaju samo za ovu svrhu ovlašćene i obučene 
osobe. Koristite samo originalni Würth dodatni 
pribor i rezervne delove.

Sigurnosna uputstva
 Pažnja!

Potencijalno opasno optičko zračenje koje emituje ovaj 
proizvod. Ne gledajte u radnu lampu.  
Ovo može biti štetno za oči.

 Pažnja!
Svetiljka sa izvorima svetlosti koje korisnik ne može 
zameniti.

 Oprez! 
Korišćenje NEoriginalnog kabla za punjenje može uništiti 
svetlo. Za punjenje lampe koristite samo originalne 
kablove za punjenje. 

Proces punjenja
•	Napunite pre prvog puštanja u rad. Vreme punjenja: 

6 -8 h
•	Povežite svetlo sa kablom za punjenje. (USB Tip C 

priključak).
•	Povežite kabl za punjenje sa odgovarajućim izvorom 

punjenja. (USB Tip A priključak, на пример Лаптоп) 
Izvor punjenja:  5V DC;  maks. 1000 mA.

•	Tokom procesa punjenja, LED dioda svetiljke prelazi 
u crveno.

•	Proces punjenja je završen čim LED dioda lampe 
postane zelena.

•	Crvena LED dioda upozorava da je potrebno punjenje.

Obaveštenje !
Potpuno napunite lampu pre nego što je odložite na 
duži vremenski period. Ako se lampa ne koristi duže 
vreme, redovno je punite. 
Uvek držite čistom utičnicu za punjenje 
na lampi.

Rukovanje 
Taster (uklj./isklj.) 
•	1 x pritisnite: Glavno svetlo 100%
•	2 x pritisnite: Glavno svetlo   40%
•	3x pritisnite: Dodatno svetlo 100%
•	4x pritisnite: Dodatno svetlo   40%
•	5 x pritisnite: Isklj.
•	1x držite pritisnuto oko 2 sekunde: 

 Strobe funkcija (Glavno i sekundarno svetlo)

Funkcija senzora
Svetlo se može uključiti ili isključiti pomeranjem ruke ispred 
bočnog senzora.
Da biste aktivirali funkciju senzora, svetlo mora biti 
uključeno.

Senzor Taster (uklj./isklj.) 
•	1 x pritisnite: Funkcija senzora aktivan  

	 (LED svetla svetli zeleno/crveno)
•	2 x pritisnite: Funkcija senzora Isklj.  

	 (LED svetla svetli crveno)

Ugrađeni akumulator
Pre prve upotrebe u potpunosti napunite 
uređaj.

  Opasnost od požara! Opasnost od 
eksplozije!
•	 Nikada ne koristite uređaje čiji su ugrađeni akumu-

latori ili baterije oštećeni, neispravni ili deformisani. 
Nikada nemojte otvarati, oštetiti ili ispustiti uređaj.

•	 Nikada ne punite uređaj u blizini kiselina i lako 
zapaljivih materijala.

•	 Neispravno punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog 
temperaturnog opsega može uništiti uređaj i povećati 
opasnost od požara.

•	 Zaštitite uređaj od toplote i vatre. Nikada ih ne 
stavljajte na radijatore i ne izlažite ih jakoj sunčevoj 
svetlosti tokom dužeg vremenskog perioda. 

•	 Pustite da se prvo ohlade nakon teškog opterećenja.

Uređaj se ne sme kvasiti, zaštitite uređaj od vlage i mokre 
sredine!
U slučaju oštećenja i nepravilne upotrebe, iz akumulatora 
ili baterije mogu da izađu štetne pare i tečnosti.
Ako pare izađu iz akumulatora ili baterije, one mogu 
nadražiti disajne puteve. Odmah dovedite svež vazduh i 
potražite lekara u slučaju tegoba!
Ako iz akumulatora ili baterije curi tečnost, pazite da ne 
dođe u kontakt sa kožom ili očima! Ako dođe do kontakta, 
isperite zahvaćeno mesto vodom i potražite lekara!
Radna temperatura: 0 °C do 40 °C 
Nikada ne koristite uređaje na temperaturama izvan 
navedenog opsega.

Odlaganje otpada
Elektroalat, dodatni pribor i pakovanja potrebno je ukloniti 
na ekološki način kako bi se isti reciklirao.

Samo za države EU:
Stare baterije, stari električni i elektronski 
uređaji ne smeju se odlagati sa kućnim 
otpadom. Stare baterije, stari električni i elek-
tronski uređaji moraju se sakupljati i odlagati 
odvojeno. Izvadite stare baterije, akumulatore 

i sijalice iz uređaja pre odlaganja. Informišite se kod 
lokalnih organa ili kod svog specijalizovanog prodavca 
o centrima za reciklažu i sabirnim mestima. U zavisnosti 
od lokalnih propisa, od prodavaca možete zahtevati da 
besplatno preuzmu stare baterije, stare električne i elek-
tronske uređaje. Ponovnim korišćenjem i recikliranjem svojih 
starih baterija, starih električnih i elektronskih uređaja dopri-
nosite smanjenju potrebe za sirovinama. Stare baterije 
(posebno litijum-jonske), stari električni i elektronski uređaji 
sadrže vredne materijale koji se mogu reciklirati koji, ako 
se ne odlažu na ekološki odgovoran način, mogu imati 
negativan uticaj na životnu sredinu i vaše zdravlje. Pre 
odlaganja, izbrišite sve lične podatke koji možda postoje 
na vašem starom uređaju.

Samo za države EU: 
Odložite akumulatore i baterije na 
ekološki prihvatljiv način, u skladu sa 
direktivom EU o baterijama i 
akumulatorima.

Nemojte odlagati akumulatore i baterije kao nesortirani 
komunalni otpad. Kao potrošač, zakonski ste obavezani 
da istrošene akumulatore i baterije predate besplatno 
na sabirno mesto otpadnih baterija ili svom prodavcu, 
odnosno prodajnom mestu.
Ako su akumulator ili baterija trajno ugrađeni i ne mogu se 
lako ukloniti, onda imate mogućnost da besplatno vratite 
ceo uređaj svom prodavcu, odnosno prodajnom mestu. 
Tamo se zatim stručno demontira i reciklira na ekološki 
prihvatljiv način.
Ukoliko se akumulatori i baterije ne recikliraju na 
odgovarajući način, već se nekontrolisano odlažu, postoji 
opasnost da opasne materije dospeju u podzemne vode, a 
samim tim i u lanac ishrane i dodatno zatruju floru i faunu. 
Vraćanjem korišćenih i neispravnih akumulatora i baterija, 
dajete važan doprinos reciklaži materijala i zaštiti naše 
životne sredine.  Odložite akumulatore i baterije u 
praznom stanju.
Simboli

Taster (uklj./isklj.)

Senzor Taster (uklj./isklj.)

Zaštitna kategorija III

Pročitajte uputstvo za upotrebu.

E-otpad (WEEE direktiva)

Elektronski otpad (Uredba o baterijama)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Kôd za reciklažu za prerađivača otpada

Evropska oznaka usaglašenosti

Održavanje i nega
•	Čuvajte svetlo na suvom mestu. 
•	Ne koristite tehničke rastvarače, aceton, benzol, ugljen-

tetrahlorid itd.
•	Takođe treba izbegavati dugotrajno izlaganje uljima 

i mastima.
•	Oštećeni strujni kabel ili adapter za struju mora odmah 

da se zameni.

Odricanje od odgovornosti
Informacije sadržane u ovom uputstvu za rukovanje su 
podložne promenama bez prethodnog obaveštenja. 
Kompanija Würth ne preuzima nikakvu odgovornost za 
direktne, indirektne, slučajne ili druge štete ili posledične 
štete koje proističu iz upotrebe ili primene informacija 
sadržanih u ovom uputstvu za upotrebu.
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 Tehnički podaci

PUNJIVO LED PREDNJE 
SVJETLO SPACELIGHT

Art. 0827 809 997
Količina LED žaruljica 1 x COB (Glavno 

svjetlo), 
1 x Dodatno svjetlo 
(Spot svjetlo)

Indeks reprodukcije boja 
min./max.

40–350 Lumen

Litij-ionski Baterije 3,7 V, 1.200 mAh 
Vrsta veze (Kabel za punjenje) USB–C (Svjetiljka), 

USB–A
Klasa zaštite Svjetiljka III
Vrsta zaštite Svjetiljka IP20
Trajanje svijetljenja min./max. oko 2,5–7,5 h
Vrijeme punjenja oko 3 h
Temperatura skladištenja 0 °C do +35 °C
Radna temperatura 0 °C do 40 °C
Temperatura punjenja 5 °C do 30 °C

Za vašu sigurnost
Prije prvog korištenja uređaja pročitajte ove upute 
za uporabu i postupajte u skladu s njima. 
Sačuvajte ove upute za uporabu za kasnije 
korištenje ili za sljedećeg korisnika. Prije prvog 

puštanja u rad svakako pročitajte sigurnosne napomene! 
U slučaju nepoštivanja uputa za uporabu i sigurnosnih 
napomena na uređaju mogu nastati oštećenja, a 
rukovatelj i druge osobe mogu biti dovedene u opasnost.

Namjenska upotreba
Uređaj je predviđen za upotrebu s originalnom sistems-
kom dodatnom opremom Würth. Drukčija upotreba ili 
upotreba koja premašuje ta ograničenja smatra se nenam-
jenskom. Ovo je džepna svjetiljka Sadržana LED svjetiljka 
[halogena svjetiljka, kriptonska svjetiljka…] predviđena je 
samo za ovu svrhu. Uređaj nije prikladan za osvjetljavanje 
prostorija u kućanstvu. Za štetu nastalu uslijed 
uporabe koja nije u skladu s namjenom odgo-
voran je korisnik.

Napomene za upotrebu
•	Baterija se ne može zamijeniti.
•	Zabranjeno je provoditi preinake na uređaju ili stvarati 

dodatne uređaje. Takve preinake mogu dovesti do 
tjelesnih ozljeda i pogrešnih funkcija.

Uređaj smiju popravljati samo osobe ospo-
sobljene za poslove popravka. Koristite 
samo originalan pribor i rezervne dijelove 
proizvođača Würth.

Sigurnosne napomene
 Pozor!

Potencijalno opasno optičko zračenje koje emitira ovaj 
proizvod. Ne gledajte u radnu lampu.  
To može biti štetno za oči.

 Pozor!
Svjetiljka s izvorima svjetlosti koje korisnik ne može 
zamijeniti.

 Oprez! 
Korištenje NEoriginalnog kabela za punjenje može 
uništiti svjetlo. Za punjenje svjetla koristite samo origi-
nalne kabele za punjenje. 

Postupak punjenja
•	Napunite prije prvog puštanja u rad. Vrijeme punjenja: 

6 -8 h
•	Spojite svjetlo na kabel za punjenje. (USB Priključak 

tipa C).
•	Spojite kabel za punjenje na odgovarajući izvor pun-

jenja. (USB Priključak tipa A, na primjer Laptop) 
Izvor punjenja:  5V DC;  max. 1000 mA.

•	Tijekom postupka punjenja LED žaruljica svjetiljke 
svijetlit će crveno.

•	Postupak punjenja završen je čim LED žaruljica svjetiljke 
svijetli zeleno.

•	Crvena LED žaruljica upozorava na to kada se svjetiljka 
mora puniti.

Napomena
U cijelosti napunite svjetiljku prije no što je 
namjeravate uskladištiti i ne upotrebljavati 
dulje vrijeme. Pri duljoj neupotrebi redovito 
punite svjetiljku. 
Na priključku za punjenje svjetiljke 
nikad se ne smiju nalaziti onečišćenja.

Rukovanje 
Tipkalo (uključivanje/isključivanje) 
•	1 x guranje: Glavno svjetlo 100%
•	2 x guranje: Glavno svjetlo   40%
•	3x guranje: Dodatno svjetlo 100%
•	4x guranje: Dodatno svjetlo   40%
•	5 x guranje: isključeno
•	1x držite pritisnuto oko 2 sekunde: 

 Stroboskopska funkcija (Glavno i sekundarno svjetlo)

Funkcija senzora
Svjetlo se može uključiti ili isključiti pomicanjem ruke ispred 
bočnog senzora.
Za aktiviranje funkcije senzora, svjetlo mora biti upaljeno.

Senzor Tipkalo (uključivanje/
isključivanje) 
•	1 x guranje: Funkcija senzora aktivan  

	 (LED svjetla svijetli zeleno/crveno)
•	2 x guranje: Funkcija senzora isključeno  

	 (LED svjetla svijetli crveno)

Ugrađeni akumulator
Prije prve uporabe potpuno napunite uređaj.

  Opasnost od požara! Opasnost od 
eksplozije!
•	 Nikada nemojte koristiti uređaje s oštećenim, nei-

spravnim ili deformiranim ugrađenim akumulatorima 
ili baterijama. Nikada nemojte otvarati, oštetiti ni 
ispuštati uređaj.

•	 Nikada ne punite uređaj u blizini kiselina i lako 
zapaljivih materijala.

•	 Pogrešno punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog 
temperaturnog raspona može uništiti ugrađeni aku-
mulator ili bateriju i povećati opasnost od požara.

•	 Uređaj zaštitite od vrućine i vatre. Nikada nemojte 
stavljati na radijatore ni dulje vrijeme izlagati jakoj 
sunčevoj svjetlosti. 

•	 Nakon jakog opterećenja, pričekajte da se ohlade.

Uređaj se ne smije smočiti te stoga zaštitite uređaj od 
vlage i tekućina!
U slučaju oštećenja i nepravilne uporabe, štetne pare i 
tekućine mogu izaći iz akumulatora ili baterije.
Pare koje izađu iz akumulatora ili baterije mogu iritirati 
dišne putove. Odmah omogućite dovod svježeg zraka, a 
u slučaju tegoba posavjetujte se s liječnikom!
Ako iz akumulatora ili baterije iscuri tekućina, pazite da 
ne dospije u dodir s kožom ni očima! Ako ipak dođe do 
dodira, isperite zahvaćeno mjesto vodom i obratite se 
liječniku!
Radna temperatura: 0 °C do 40 °C 
Nikada nemojte koristiti uređaj s ugrađenim akumulato-
rima i baterijama na temperaturama izvan navedenog 
raspona.

Zbrinjavanje
Električne alate, pribor i ambalažu odnesite u pogon za 
ekološki prihvatljivo recikliranje.

Samo za zemlje EU:
Stare akumulatore, električni i elektronički 
uređaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa 
kućnim smećem. Stare baterije, električni 
i elektronički uređaji se moraju odvojeno 
skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja 

odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna 
sredstva iz uređaja. Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili 
kod Vašeg stručnog trgovca o mjestima recikliranja i 
mjestima skupljanja. Zavisno o mjesnim odredbama stručni 
trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i električne 
i elektroničke stare uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vaših 
starih baterija, električnih i elektronskih uređajatome, da se 
potreba za sirovinama smanji. Stare baterije (prije svega 
litij-ionske baterije, električne i elektronske stare uređaje 
sadrže dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie 
bi kod zbrinjavanja protivno očuvanju okoline mogli imati 
negativne posljedice za okolinu i Vaše zdravlje. Prije 
zbrinjavanja izbrišite postojeće podatke koji se odnose 
na osobe, koji se po mogućnosti nalaze na Vašem starom 
uređaju.

Samo za zemlje EU: 
Akumulatore i baterije zbrinite u 
otpad na ekološki prihvatljiv način u 
skladu s EU direktivom o akumulato-
rima i baterijama.

Nemojte zbrinjavati akumulatore ni baterije kao 
nerazvrstani komunalni otpad. Kao potrošač, zakonski ste 
obvezni vratiti rabljene akumulatore i baterije na mjesto za 
prikupljanje otpadnih baterija ili prodavaču ili prodajnom 
mjestu bez ikakve naknade.
Ako se trajno ugrađen akumulator ili baterija ne može 
lako ukloniti, možete izvršiti besplatni povrat cjelokupnog 
uređaja prodavaču ili prodajnom mjestu. Tamo će se na 
stručan način rastaviti i reciklirati na ekološki prihvatljiv 
način.
Ako se akumulatore i baterije ne reciklira na odgovarajući 
način, već se nekontrolirano odlažu, postoji opasnost od 
toga da opasne tvari dospiju u podzemne vode, a time i u 
prehrambeni lanac te uzrokuju dodatno trovanje biljnog i 
životinjskog svijeta. 
Vraćanjem rabljenih i neispravnih akumulatora i baterija 
dajete važan doprinos recikliranju materijala i zaštiti 
okoliša.  Akumulatore i baterije zbrinite u otpad kada se 
isprazne.
Simboli

Tipkalo (uključivanje/isključivanje)

Senzor Tipkalo (uključivanje/isključivanje)

Klasa zaštite III

Pročitajte uputu za posluživanje.

Elektronički otpad (Direktiva OEEO)

Elektronički otpad (Uredba o baterijama)

Pb Ni-Cd Ni-Mh Li-Ion Li-Metal
 Kod za reciklažu za prerađivača otpada

Europski znak suglasnosti

Održavanje i njega
•	Svjetlo čuvajte na suhom mjestu. 
•	Nemojte upotrebljavati tehnička otapala, aceton, 

benzol, tetraklorugljik itd.
•	Također treba izbjegavati dugotrajnu izloženost uljima 

i mastima.
•	Oštećeni kabel za punjenje ili mrežni priključak se 

odmah mora zamijeniti.

Izjave o odricanju odgovornosti
Informacije sadržane u ovim uputama za uporabu mogu 
se promijeniti bez prethodne najave. Društvo Würth 
ne preuzima nikakav oblik odgovornosti za izravna, 
neizravna, slučajna ni ostala oštećenja ili posljedična 
oštećenja koja nastanu na temelju upotrebe ili upotrebom 
informacija sadržanih u ovim uputama za uporabu.
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